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Side 2/49 Bilag 133 

Arabisk A – valgfag, august 202617 

1. Identitet og formål 

1.1. Identitet 

Arabisk er et videns- og kundskabsfag, et færdighedsfag og et kulturfag. Dets gen-
standsområde er det arabiske sprog og i forlængelse heraf historie, kultur og sam-
fundsforhold i den arabiske verden og andre områder med arabisktalende befolknin-
ger.  

1.2. Formål 

Arabisk skal give eleverne indsigt i det arabiske sprog og den arabiske verden. Faget 

skal bidrage til elevernes almendannelse og studiekompetence. 

Gennem sproglig indsigt opnår eleverne kommunikativ kompetence, mundtligt såvel 
som skriftligt, læsekompetence samt bevidsthed om det arabiske sprog. 

Herigennem får eleverne indsigt i den arabiske verden og opnår kendskab til og viden 
om arabisk litteratur, kultur, historie og samfundsforhold og tilegner sig interkulturelle 
samt globale kompetencer, der rækker ud over den velkendte nordvesteuropæiske 
verden.   

2. Faglige mål og fagligt indhold 

2.1. Faglige mål  

Eleverne skal kunne: 

Sprogfærdighed 

̶ forstå hovedindholdet af ukompliceret talt standardarabisk samt forstå og bruge 
almindelige vendinger på én af de vigtige dialekter 

̶ læse og forstå enkle moderne tekster, fiktive såvel som ikke-fiktive 

̶ skrive i det væsentlige korrekt standardarabisk i forskellige meddelelsessituationer 

̶ benytte et ordforråd, som sætter dem i stand til at kommunikere på standardara-

bisk om dagligdags forhold samt studerede emner og tekster 

̶ anvende den centrale formlære og sætningsopbygning i et ukompliceret, men 

sammenhængende og nogenlunde korrekt standardarabisk talesprog 

̶ Sprog, tekst og kultur 

̶ foretage en selvstændig præsentation af enkle tekster eller emner på standardara-
bisk, indgå i dialog herom og argumentere for egen opfattelse 

̶ anvende det erhvervede kendskab til arabisk kultur, historie og samfundsforhold i 
arbejdet med de studerede emner samt kunne perspektivere til andre kultur- og 
samfundsforhold 

̶ kunne benytte fagets relevante hjælpemidler og anvende relevante digitale red-

skaber og medier samt forholde sig til deres muligheder og begrænsninger 

̶ behandle problemstillinger i samspil med andre fag 

̶ demonstrere viden om fagets identitet og metoder. 

2.2. Kernestof 

Gennem kernestoffet skal eleverne opnå faglig fordybelse, viden og kundskaber. 

Kernestoffet er: 

̶ udtale 

̶ et alment ordforråd til brug for mundtlig og skriftlig kommunikation med særligt 

fokus på de studerede emner 

̶ de centrale dele af standardarabisk grammatik 

̶ enkle tekster på standardarabisk samt billed- og lydmateriale, der belyser histori-
ske, kulturelle og samfundsmæssige forhold i den moderne arabiske verden 

̶ digitalt materiale som støtte for sprogindlæringen samt som støtte for historie-, 
kultur- og samfundsforståelse 

̶ relevante centrale hjælpemidler 

̶ historiske, kulturelle og samfundsmæssige forhold i den arabiske verden i et om-

fang, der giver eleverne mulighed for at forstå de studerede tekster og emner 
samt fremmer deres interkulturelle forståelse. 



 

 

 

Side 3/49 2.3. Supplerende stof 

Eleverne vil ikke kunne opfylde de faglige mål alene ved hjælp af kernestoffet. Det 

supplerende stof uddyber og perspektiverer kernestoffet og udvider elevernes faglige 
horisont samt viden om fagets anvendelse og en forståelse for egne karriereperspekti-
ver og mulige uddannelsesvalg. 

Der indgår tekster, også ikke-arabisksprogede tekster, og andre udtryksformer, som 
har udgangspunkt i den arabisktalende verden, herunder æstetiske udtryk som film, 
kunst og musik. 

2.4. Omfang 

Det forventede omfang af fagligt stof er normalt svarende til 125-150 sider. 

3. Tilrettelæggelse   

3.1. Didaktiske principper 

I forløbet foregår der en udvikling fra en lærerstyret indlæring til en mere elevstyret 
læring. 

Målet er fra begyndelsen at give eleverne elementære kommunikative færdigheder, 
som virker motiverende for den senere tilegnelse af fagets øvrige færdigheder og 
kompetencer. 

Det løbende skriftlige arbejde sigter ikke blot på skrivefærdigheder, men støtter også 
indlæring og udvikling af talesproget samt ordforråd. 

Undervisningsdifferentiering er et naturligt didaktisk princip i hele forløbet. 
  

3.2. Arbejdsformer 

Centralt i undervisningen står den faglige progression. 

Den grundlæggende undervisning omfatter gradvis og systematisk introduktion til det 
arabiske alfabet. Den omfatter ligeledes regelmæssig lytte-, læse- og skrivetræning, 
der giver eleverne elementær kommunikativ kompetence.  

Efter den grundlæggende undervisning organiseres arbejdet hovedsageligt gennem 
seks til otte emner, og det sikres, at de faglige mål integreres i dette arbejde. 

Arbejdsformer og metoder varieres og tilpasses løbende de faglige mål, der arbejdes 
hen imod i det pågældende emne.  

Undervisningen tilrettelægges med progression i valget af arbejdsformer, så eleverne 
opnår studiekompetence og selvstændighed i arbejdet.  

Der fokuseres på arbejdsformer og opgavetyper, der udvikler elevernes kommunika-
tive kompetencer samt kreative og innovative evner. 

Den kommunikative kompetence prioriteres højt både mundtligt og skriftligt, og digi-
tale hjælpemidler inddrages som en naturlig del af undervisningen og bruges til for-
midling såvel som i arbejdet med sprogproduktion.  

Sprogforståelse understøttes ved, at eleverne hører talt standardarabisk formidlet gen-
nem forskellige medier. 

Skriftligt arbejde medtænkes i den daglige undervisning dels som støttedisciplin til den 
mundtlige dimension, dels som en selvstændig disciplin, hvor eleverne både får lejlig-
hed til at træne og demonstrere deres sproglige viden og kunnen og til at udvikle ev-
nen til at gøre rede for indholdet på et enkelt skriftligt standardarabisk.  

Arbejdet med arabisk kultur, historie og samfundsforhold integreres løbende i arbejdet 
med emnerne, så eleverne får indsigt i den arabiske verdens rolle globalt og tilegner 
sig interkulturelle kompetencer. 

Arbejdet med faget og dets discipliner skal give indsigt i den professionelle anvendelse 
af faget. 

Som grundlag for den afsluttende prøve arbejdes der med et eksamensprojektforløb, 
som tager udgangspunkt i forløb fra undervisningen.  

Eleverne skal vælge en tekst og et studeret grammatisk emne, som de ønsker at ar-
bejde med. Læreren har mulighed for nærmere at afgrænse, hvilke tekster fra forlø-
bene og hvilke grammatiske emner eleverne kan vælge. 

Eksamensprojektforløbet placeres i den afsluttende del af undervisningen og har et 
omfang på ca. 20 undervisningstimer og 10 fordybelsestimer.  

Eleverne skal i eksamensprojektforløbet udarbejde et skriftligt eksamensprojekt af et 
omfang på ca. to normalsider a 2400 anslag. I normalsideberegningen af en arabisk 
tekst indgår korte vokaler. Det skriftlige produkt skal bestå af: 

1) Et referat af den valgte tekst på standardarabisk. Referatet skal have et om-
fang på 200 ord. 



 

 

 

Side 4/49 2) En fritekst om det studerede emne, som den valgte tekst berører, på stan-
dardarabisk. Friteksten kan have fokus på et eller flere centrale temaer eller 
problemstillinger, som den valgte tekst berører. Der kan her være tale om 
analytiske elementer som f.eks. personkarakteristik, miljø, men også om 
mere kreative fremstillinger som f.eks. en fiktiv samtale, en artikel eller et 
blogindlæg. 

3) En redegørelse for et studeret grammatisk emne. Redegørelsen foretages på 
dansk og skal indeholde eksempler fra den valgte tekst. 

4) Den valgte tekst som bilag.  

Det skriftlige eksamensprojekt indgår som eksaminations- og bedømmelsesgrundlag 
ved den afsluttende mundtlige prøve og skal afleveres senest fem skoledage inden un-
dervisningens ophør. 

3.3. It 

It er en integreret del af arabiskundervisningen og medtænkes i alle discipliner. 

It og digitale medier anvendes med det overordnede formål at fremme elevernes læ-
ringsproces. Integration af digitale medier i undervisningen giver eleverne mulighed 
for at opleve sproget i varierede, autentiske og aktuelle sammenhænge. It anvendes 
som et af flere redskaber i arbejdet med de kulturelle, historiske og færdighedsmæs-
sige sider af faget. Den praktiske anvendelse af it styrker desuden elevernes evne til 
at søge, udvælge og formidle relevant fagligt materiale samt forholde sig kritisk til di-
gitale platforme og egen brug af dem.   

3.4. Samspil med andre fag 

Dele af kernestof og supplerende stof skal vælges og behandles, så det kan bidrage til 
styrkelse af det faglige samspil mellem fagene og i studieretningen. I tilrettelæggelsen 
af undervisningen inddrages elevernes viden og kompetencer fra andre fag, som ele-
verne hver især har, så de bidrager til arbejdet med problemstillingerne og belysning 
af fagets almendannende sider. 

Når arabisk indgår i en studieretning, skal dele af kernestof og supplerende stof væl-
ges og behandles, så det bidrager til styrkelse af det faglige samspil. 

Når arabisk ikke indgår i en studieretning, indgår det – hvor det er muligt – i samspil 
med andre fag om emner af sproglig, kulturel, interkulturel, historisk og samfunds-
mæssig art. Specielt indgår arabisk i samspil med andre sprogfag for derigennem at 
udvikle en generel sproglig bevidsthed og viden om, hvordan man lærer sprog. 

4. Evaluering 

4.1. Løbende evaluering 

Der foretages løbende både formative og summative evalueringer, der giver eleverne 

viden om deres standpunkt i forhold til fagets mål. Lærerens løbende evaluering om-
fatter både elevernes svage og stærke sider. Derved kan eleverne opnå en klar opfat-
telse af niveau og muligheder for progression.   

4.2. Prøveformer 

Der afholdes en mundtlig prøve på grundlag af eksaminandens skriftlige eksamenspro-
jekt, jf. punkt 3.2. 

I perioden fra aflevering af det skriftlige produkt og frem til den mundtlige eksamina-
tion må læreren ikke over for eksaminanden kommentere det skriftlige produkt eller 
vejlede den enkelte elev.  

I god tid og senest fem dage før prøven sendes et eksemplar af eksaminandens skrift-
lige eksamensprojekt til censor.  

Den mundtlige prøve består af fire dele med en samlet eksaminationstid på ca. 30 mi-
nutter: 

1) Samtale på standardarabisk med udgangspunkt i eksaminandens præsentation af 
eget skriftlige eksamensprojekt og det studerede emne. 

2) Oplæsning af tre til fire linjer arabisksproget tekst fra eksaminandens skriftlige ek-
samensprojekt. Eksaminator udvælger tre til fire linjer fra eksamensprojektet. 

3) Samtale på standardarabisk med udgangspunkt i et ukendt billedmateriale inden for 
et studeret emne. 

4) Samtale på dansk med udgangspunkt i et spørgsmål inden for et studeret emne, 
der berører historiske, samfundsmæssige og/eller kulturelle forhold. 

Der gives ingen forberedelsestid. Det samme prøvemateriale (til 3 og 4) må højst bru-
ges tre gange på samme hold. 

 

Der afholdes en centralt stillet skriftlig prøve og en mundtlig prøve. 



 

 

 

Side 5/49 Den skriftlige prøve 

Grundlaget for den skriftlige prøve er et centralt stillet opgavesæt. Prøvens varighed 

er fem timer. 

Den mundtlige prøve 

Prøven består af tre dele med en samlet eksaminationstid på ca. 30 minutter: 

1) Samtale på standardarabisk med udgangspunkt i en kendt, arabisksproget tekst af 
et omfang på ca. en til to normalsider afhængig af sværhedsgraden. Teksten har til-
knytning til et af de studerede emner. Emnerne, der indgår som grundlag for prøven, 
skal dække de faglige mål og kernestoffet. Teksten og det studerede emne inddrages 
i samtalen på standardarabisk.  

2) Samtale på standardarabisk med udgangspunkt i et ukendt billedmateriale inden for 
studerede emner. 

3) Samtale på dansk med udgangspunkt i et spørgsmål inden for studerede emner, 
der berører historiske, samfundsmæssige og/eller kulturelle forhold. 

Til 1, 2 og 3 gives en samlet forberedelsestid på ca. 60 minutter.  

 

En normalside er for prosa 2400 anslag, for lyrik 30 verslinjer. I normalsideberegnin-
gen af en arabisk tekst indgår korte vokaler, også selvom disse ikke er markeret i tek-
sten. 

Det samme prøvemateriale må højst bruges tre gange på samme hold. 

4.3. Bedømmelseskriterier 

Bedømmelsen er en vurdering af, i hvilken grad eksaminandens præstation opfylder 

de faglige mål, som de er angivet i pkt. 2.1. Ved prøven gives én karakter ud fra en 
helhedsvurdering af eksaminandens skriftlige eksamensprojekt og eksaminandens 
præstation ved den mundtlige eksamination. 

Ved bedømmelse af det skriftlige eksamensprojekt lægges der vægt på, at eksaminan-
den kan udtrykke sig skriftligt på et enkelt og forståeligt standardarabisk samt rede-
gøre for det studerede grammatiske emne.  

Ved den mundtlige prøve lægges der vægt på, at eksaminanden på standardarabisk 
kan præsentere og perspektivere tekstmaterialet og inddrage relevante elementer af 
arabisk kultur, historie og samfundsforhold fra det studerede emne.  

Endvidere lægges der vægt på samtalefærdighed og tekstforståelse. Sammenhæn-
gende sprogbrug er vigtigere end korrekthed i detaljen. Den arabisksprogede del af 
eksaminationen vægtes højest. Ved stor diskrepans mellem det skriftlige eksamens-
projekt og den mundtlige præstation, vægtes den mundtlige præstation højest. 

Ved prøve, hvor faget indgår i fagligt samspil med andre fag, lægges der vægt på ek-
saminandens evne til at behandle problemstillinger i samspil med andre fag samt til at 
demonstrere viden om fagets identitet og metoder.  

Ved den skriftlige prøve lægges der vægt på, at eksaminanden med udgangspunkt i 
det udleverede materiale kan udtrykke sig skriftligt på et enkelt og forståeligt stan-
dardarabisk samt disponere og fremstille et indhold. 
I bedømmelsen af formuleringsevnen i den frie opgave lægges der mere vægt på be-
herskelse af et varieret og relevant ordforråd end på en sprogligt mere korrekt besva-
relse af beskedent omfang, der har begrænset syntaks og ordforråd. 
Der gives én karakter ud fra en helhedsvurdering. 
Ved den mundtlige prøve lægges der vægt på, at eksaminanden på standardarabisk 
kan præsentere og perspektivere tekstmaterialet og inddrage relevante elementer af 
arabisk kultur, historie og samfundsforhold fra det studerede emne.  
Endvidere lægges der vægt på samtalefærdighed og tekstforståelse. Sammenhæn-
gende sprogbrug er vigtigere end korrekthed i detaljen. Den arabisksprogede del af 
eksaminationen vægtes højest. 
Der gives én karakter ud fra en helhedsvurdering. 
Ved prøve, hvor faget indgår i fagligt samspil med andre fag, lægges der vægt på ek-
saminandens evne til at behandle problemstillinger i samspil med andre fag samt til at 
demonstrere viden om fagets identitet og metoder.  
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Bilag 32 

Fransk fortsættersprog A – hhx, august 202617 

 

1. Identitet og formål 

1.1. Identitet 

Fransk er et videns- og kundskabsfag, et færdighedsfag og et kulturfag, der har fokus 
på tilegnelse af interkulturel kommunikativ kompetence. Disse sider af faget er lige-
værdige, betinger gensidigt hinanden og sikrer faglig dybde. Fagets centrale arbejds-
område er det franske sprog, dels som alment og erhvervsmæssigt kommunikations-
middel i europæiske og globale sammenhænge, dels som erkendelsesmiddel og som 
genvej til forståelse af andre sprog og kulturer. Fagets arbejdsområde er sprog, kul-
tur, historie samt erhvervs- og samfundsforhold i Frankrig og andre fransksprogede 
områder. 

1.2. Formål 

Faget fransk bidrager til, at eleverne udvikler deres evne til at kommunikere på fransk. 

Studiet af fransksproget litteratur og kultur giver viden om og indsigt i fransksprogede 
samfund og kulturer samt forståelse for en globaliseret og digitaliseret verden. Faget 
udvikler elevernes forståelse for den franske kulturs placering i de europæiske hoved-
strømninger samt elevernes sans for den æstetiske dimension i fagets udtryksformer.  

Undervisningen i fagets forskellige discipliner udvikler elevernes sproglige og kulturelle 
viden samt demokratiske bevidsthed og bidrager dermed både til studie- og karriere-
kompetence og til elevernes almene dannelse. Gennem arbejdet med sproget opnår 
eleverne viden, kundskaber og færdigheder i relation til kulturelle, historiske samt er-
hvervs- og samfundsmæssige forhold i de fransksprogede områder. 

Endelig sætter franskfaget eleverne i stand til at reflektere over egen kultur i mødet 
med fransksprogede kulturer. 

2. Faglige mål og fagligt indhold 

2.1. Faglige mål 

Eleverne skal kunne: 

̶ forstå hovedpunkterne, når der tales fransk om konkrete såvel som abstrakte em-
ner, formidlet gennem forskellige medier 

̶ læse og forstå ubearbejdede fransksprogede fiktive og ikke-fiktive tekster 

̶ deltage i samtaler og diskussioner på et varieret og flydende fransk 

̶ anvende forskellige læsestrategier med henblik på at orientere sig i komplekse 
tekster samt i større tekstmængder 

̶ præsentere og redegøre for kendte problemstillinger på et klart og velstruktureret 
fransk 

̶ udtrykke sig skriftligt på et varieret og nogenlunde korrekt fransk om en given pro-
blemstilling, herunder skrive erhvervsrelaterede tekster samt oversætte en dansk 
tekst af en vis sværhedsgrad til et klart og præcist fransk 

̶ analysere og fortolke fransksprogede tekster inden for forskellige genrer samt 

sætte den enkelte tekst ind i kulturelle, interkulturelle, historiske, samfundsmæs-
sige og litterære sammenhænge 

̶ perspektivere den erhvervede viden om franske og frankofone samfundsmæssige, 
erhvervsmæssige og kulturelle forhold i det daglige arbejde, såvel mundtligt som 
skriftligt 

̶ perspektivere den erhvervede viden om franske og frankofone samfundsmæssige, 

erhvervsmæssige og kulturelle forhold til andre samfundsmæssige, erhvervsmæs-
sige og kulturelle forhold 

̶ behandle problemstillinger i samspil med andre fag 

̶ demonstrere viden om fagets identitet og metoder 

̶ benytte viden om, hvordan man lærer fremmedsprog, i det daglige arbejde. 

2.2. Kernestof 

Gennem kernestoffet skal eleverne opnå faglig fordybelse, viden og kundskaber. 

Kernestoffet er: 



 

 

 

Side 7/49 ̶ de generelle principper for sprogets opbygning og anvendelse, både vedrørende 
samtalers og teksters struktur og vedrørende syntaks og morfologi 

̶ et varieret alment og erhvervsmæssigt ordforråd samt idiomatik til brug i skriftlig 
og mundtlig kommunikation med særligt fokus på de studerede emner 

̶ viden om fransk udtale og intonation, receptivt såvel som produktivt 

̶ centrale såvel som specifikke sider af Frankrigs og andre frankofone områders 

samfund, erhverv og kultur 

̶ aktuelle mundtlige og skriftlige fiktive og ikke-fiktive tekster fra Frankrig og andre 

frankofone områder 

̶ historiske, kulturelle og interkulturelle forhold, der har relevans for de studerede 

emner 

̶ aktuelle forhold i fransksprogede områder med hovedvægt på Frankrig 

̶ den frankofone verdens rolle i det internationale samfund  

̶ franske virksomheders profil, struktur og samspil med omverdenen 

̶ virksomhedskultur samt intern og ekstern kommunikation i fransksprogede virk-
somheder 

̶ fagets centrale hjælpemidler, herunder hensigtsmæssig anvendelse af digitale 
hjælpemidler. 

2.3. Supplerende stof 

Eleverne vil ikke kunne opfylde de faglige mål alene ved hjælp af kernestoffet. Det 

supplerende stof består af forskellige kulturelle, litterære, erhvervs- og samfundsmæs-
sige udtryk, som har udgangspunkt i den frankofone verden, og er ikke nødvendigvis 
en del af emnelæsningen. Det skal uddybe og perspektivere kernestoffet samt udvide 
den faglige horisont, så eleverne opfylder de faglige mål. Det supplerende stof bidra-
ger endvidere til at styrke samspillet mellem fagene.  

2.4 Omfang 

Det forventede omfang af fagligt stof er normalt svarende til 300-450 sider. 

3. Tilrettelæggelse 

3.1. Didaktiske principper 

Fagets discipliner skal opleves som en helhed, der i overensstemmelse med de faglige 

mål primært fokuserer på anvendelsesaspektet. Undervisningen skal give eleverne 
mulighed for at erhverve sig den viden om sprog, der er nødvendig for at udvikle såvel 
mundtlige som skriftlige kommunikative kompetencer. Centralt i undervisningen står 
elevernes mulighed for egen sprogproduktion og udfoldelse i forhold til de faglige mål. 
Der lægges vægt på at udvikle den sproglige opmærksomhed og bevidsthed for at 
fremme elevernes sproglige refleksionsniveau og præcision. Sammenhængende 
sprogbrug prioriteres højere end sproglig præcision. 

Lytte-, læse- og kommunikationsstrategier skal give eleverne redskaber til at kunne 
igangsætte og opretholde kommunikation. 

Grammatik, tekstforståelse og fremmedsprogstilegnelse inddrages i relevant omfang 
og under hensyntagen til den faglige progression. Eleverne trænes i at anvende fagets 
hjælpemidler hensigtsmæssigt.  

Undervisningen foregår i størst muligt omfang på fransk. 

3.2. Arbejdsformer 

Centralt i undervisningen står den faglige progression. Arbejdet organiseres hovedsa-
geligt gennem otte til ti emner, og det sikres, at de faglige mål integreres i dette ar-
bejde. Emnerne organiseres med udgangspunkt i en eller flere kernetekster samt flere 
supplerende tekster. Forskellige genrer og teksttyper indgår i alle emner. Gennem ar-
bejdet med emnerne styrkes elevernes interkulturelle forståelse.  

Arbejdsformer og metoder varieres og tilpasses de faglige mål, som der arbejdes hen 
imod i det pågældende emne. Undervisningen tilrettelægges med progression i valget 
af arbejdsformer og metoder, så eleverne opnår studiekompetence og selvstændighed 
i arbejdet.  

Der fokuseres på arbejdsformer, der udvikler elevernes kommunikative kompetencer, 
evnen til at læse og forstå tekster samt udvikler evnen til at fremlægge et givent 
emne. Forståelse af talt fransk sikres ved, at eleverne hører sproget formidlet gennem 
forskellige medier. 

Arbejdet med kultur, litteratur, samfunds- og/eller erhvervsmæssige forhold i Frankrig 
og andre fransksprogede områder integreres i arbejdet med alle emner. Der indgår ar-
bejdsformer og opgavetyper, som udvikler elevernes innovative evner. 



 

 

 

Side 8/49 Skriftligt arbejde medtænkes i den daglige undervisning, dels som støttedisciplin til 
den mundtlige dimension, dels som en selvstændig disciplin, hvor eleverne både får 
lejlighed til at træne og demonstrere deres sproglige viden og kunnen og til at udvikle 
evnen til skriftligt at redegøre for den indholdsmæssige side. Der arbejdes både pro-
ces- og produktorienteret med forskellige genrer. Det skriftlige arbejde planlægges 
med progression. 

3.3. It  

It og elektroniske medier anvendes med det overordnede formål at fremme elevernes 

læringsproces og læringsresultat. Gennem it i undervisningen bruges sproget i auten-
tiske sammenhænge, og det giver mulighed for at opleve fransk som globalt kommu-
nikationssprog i varierede og aktuelle sammenhænge. 

Digitale værktøjer støtter elevernes sprogtilegnelse, herunder også deres sprogpro-
duktion. Elevernes evne til at søge, udvælge og formidle relevant fagligt materiale 
med kildekritisk bevidsthed skal udvikles, og eleverne skal opnå viden om digitale me-
diers betydning for kommunikation, så de kan indgå ansvarligt, kritisk og etisk bevidst 
i globale og digitale fællesskaber. 

 

3.4. Samspil med andre fag 

Dele af kernestof og supplerende stof skal vælges og behandles, så det bidrager til 
styrkelse af det faglige samspil mellem fagene og i studieretningen. I tilrettelæggelsen 
af undervisningen inddrages desuden elevernes viden og kompetencer fra andre fag, 
som eleverne hver især har, så de bidrager til perspektivering af emnerne og belys-
ning af fagets almendannende sider. Fransk indgår desuden i almen sprogforståelse 
og i de flerfaglige forløb i studieområdet, der forbereder eleverne til arbejdet med stu-
dieområdeprojektet. 

4. Evaluering 

4.1. Løbende evaluering 

Gennem individuel vejledning og brug af test, screening og selvevaluering får eleverne 

undervejs i det samlede forløb en klar opfattelse af niveauet for og udviklingen i det 
faglige standpunkt. Der inddrages aktiviteter, som stimulerer den individuelle og fæl-
les refleksion over udbyttet af undervisningen. Elevernes mundtlige og skriftlige kom-
petencer samt deres viden, kundskaber og færdigheder i relation til kulturelle, histori-
ske samt erhvervs- og samfundsmæssige forhold evalueres løbende. Grundlaget for 
evalueringen skal være de faglige mål. 

Evalueringen skal følges af klare anvisninger på, hvordan eleverne kan forbedre sig. 

4.2. Prøveformer 

Der afholdes en centralt stillet skriftlig prøve og en mundtlig prøve. 

Den skriftlige prøve 

Grundlaget for den skriftlige prøve er en todelt, centralt stillet opgave. Prøvens varig-
hed er fem timer. Begge delprøver udleveres i papirform og besvares i hånden. Under 
første delprøve må hjælpemidler ikke benyttes. Efter en time og 30 minutter afleveres 
besvarelsen af første delprøve, og herefter udleveres anden delprøve. Under anden 
delprøve må begrænsede hjælpemidler benyttes.  

Grundlaget for den skriftlige prøve er en todelt centralt stillet opgave.  Prøvens varig-
hed er fem timer. Under første delprøve må hjælpemidler ikke benyttes. Efter højst 
halvanden time afleveres besvarelsen af første del af opgavesættet, og herefter må 
alle hjælpemidler benyttes til besvarelse af anden del af opgavesættet.  

Den mundtlige prøve 

Prøven har en eksaminationstid på ca. 30 minutter. Der gives 60 minutters forberedel-
sestid. 

Prøven består af en præsentation på fransk af en ukendt, ubearbejdet fransksproget 
tekst med et omfang på ca. to normalsider. Teksten forsynes med en introduktion og 
en kort instruks på fransk, der angiver, hvordan eksaminanden skal arbejde med tek-
sten. Teksten glosseres under hensyntagen til niveau og sværhedsgrad. Teksten skal 
have tilknytning til et af de studerede emner. Det studerede emne inddrages i præ-
sentationen, som efterfølges af en uddybende perspektiverende samtale. De emner, 
der indgår som grundlag for prøven, skal tilsammen dække de faglige mål og kerne-
stoffet. 

Prøvematerialet må anvendes højst tre gange på samme hold. 

En normalside er for prosa 2400 enheder (antal anslag inklusive mellemrum), for lyrik 
30 verslinjer og for afspillet tekst ca. tre minutter. 



 

 

 

Side 9/49 4.3. Bedømmelseskriterier 

Bedømmelsen er en vurdering af, i hvilken grad eksaminandens præstation opfylder 

de faglige mål, som de er angivet i pkt. 2.1. 

Ved den skriftlige prøve lægges der vægt på, at eksaminanden kan uddrage det væ-
sentlige af det udleverede tekstmateriale, udtrykke sig skriftligt på et sammenhæn-
gende fransk, besvare en opgave, disponere og fremstille et indhold klart og selvstæn-
digt på en måde, der svarer til emnets karakter og opgavens stilleje. Eksaminanden 
skal endvidere kunne vise sikkerhed i den relevante morfologi og syntaks og beherske 
et alment ordforråd samt idiomatik. Der gives én karakter ud fra en helhedsvurdering. 

Ved den mundtlige prøve lægges der vægt på, at eksaminanden på fransk kan præ-
sentere og perspektivere det ukendte tekstmateriale og inddrage relevante elementer 
af fransk og frankofon kultur, litteratur, historie, erhverv og samfund fra det studerede 
emne. Endvidere lægges der vægt på samtalefærdighed og tekstforståelse. 

Sammenhængende sprogbrug er vigtigere end korrekthed i detaljen. Der gives én ka-
rakter ud fra en helhedsvurdering. 

Ved prøve, hvor faget indgår i fagligt samspil med andre fag, lægges der vægt på ek-
saminandens evne til at behandle problemstillinger i samspil med andre fag og til at 
demonstrere viden om fagets identitet og metoder. 
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Bilag 96 

Fransk fortsættersprog A – stx, august 202617 

1. Identitet og formål 

1.1. Identitet 

Fransk er et videns- og kundskabsfag, et færdighedsfag og et kulturfag, der har fokus 

på tilegnelse af interkulturel kommunikativ kompetence. Disse sider af faget er lige-
værdige, betinger gensidigt hinanden og sikrer faglig dybde. Fagets centrale arbejds-
område er det franske sprog, dels som alment kommunikationsmiddel i europæiske og 
globale sammenhænge, dels som erkendelsesmiddel og som genvej til forståelse af 
andre sprog og kulturer. Fagets arbejdsområde er sprog, kultur, historie og samfunds-
forhold i Frankrig og andre fransksprogede områder. 

1.2. Formål 

Faget fransk bidrager til, at eleverne udvikler deres evne til at kommunikere på fransk. 

Studiet af fransksproget litteratur og kultur giver viden om og indsigt i fransksprogede 
samfund og kulturer samt forståelse for en globaliseret og digitaliseret verden. Faget 
udvikler elevernes forståelse for den franske kulturs placering i de europæiske hoved-
strømninger samt elevernes sans for den æstetiske dimension i fagets udtryksformer.  

Undervisningen i fagets forskellige discipliner udvikler elevernes sproglige og kulturelle 
viden samt demokratiske bevidsthed og bidrager dermed både til studie- og karriere-
kompetence og til elevernes almene dannelse. Gennem arbejdet med sproget opnår 
eleverne viden, kundskaber og færdigheder i relation til kulturelle, historiske og sam-
fundsmæssige forhold i de fransksprogede områder. 

Endelig sætter franskfaget eleverne i stand til at reflektere over egen kultur i mødet 
med fransksprogede kulturer. 

2. Faglige mål og fagligt indhold 

2.1. Faglige mål 

Eleverne skal kunne: 

̶ forstå hovedpunkterne, når der tales fransk om konkrete såvel som abstrakte em-
ner, formidlet gennem forskellige medier 

̶ læse og forstå ubearbejdede fransksprogede fiktive og ikke-fiktive tekster 

̶ deltage i samtale og diskussion på et varieret og flydende fransk, også om litte-

rære, kulturelle og samfundsmæssige emner 

̶ anvende forskellige læsestrategier med henblik på at orientere sig i komplekse 

tekster samt i større tekstmængder  

̶ mundtligt præsentere og redegøre for kendte problemstillinger på et klart og vel-

struktureret fransk 

̶ udtrykke sig skriftligt på et varieret og nogenlunde korrekt fransk om en given pro-

blemstilling samt oversætte en dansk tekst af en vis sværhedsgrad til et klart og 
præcist fransk 

̶ analysere og fortolke fransksprogede tekster inden for forskellige genrer samt 
sætte den enkelte tekst ind i kulturelle, interkulturelle, historiske, litterære og 
samfundsmæssige sammenhænge 

̶ perspektivere den erhvervede viden om franske og frankofone kultur- og sam-

fundsforhold til andre kultur- og samfundsforhold 

̶ behandle problemstillinger i samspil med andre fag 

̶ demonstrere viden om fagets identitet og metoder 

̶ benytte viden om, hvordan man lærer fremmedsprog, i det daglige arbejde. 

2.2. Kernestof 

Gennem kernestoffet skal eleverne opnå faglig fordybelse, viden og kundskaber. 

Kernestoffet er: 

̶ de generelle principper for sprogets opbygning og anvendelse, både vedrørende 
samtalers og teksters struktur og vedrørende syntaks og morfologi 

̶ et alment og varieret ordforråd og idiomatik til brug i skriftlig og mundtlig kommu-

nikation med særligt fokus på de studerede emner 

̶ viden om fransk udtale og intonation, receptivt såvel som produktivt 



 

 

 

Side 11/49 ̶ mundtlige og skriftlige fiktive og ikke-fiktive tekster fra det 19., det 20. og det 21. 
århundrede med hovedvægt på nyeste tid fra Frankrig og andre frankofone områ-
der 

̶ de tre litterære hovedgenrer repræsenteret ved henholdsvis drama, epik og lyrik 

samt forskellige nutidige sagprosagenrer 

̶ historiske, kulturelle og interkulturelle forhold, der har relevans for de studerede 

emner 

̶ aktuelle forhold i fransksprogede områder med hovedvægt på Frankrig 

̶ centrale samfundsmæssige forhold i Frankrig samt i et eller flere andre frankofone 
områder 

̶ fagets centrale hjælpemidler, herunder hensigtsmæssig anvendelse af digitale 
hjælpemidler. 

2.3. Supplerende stof 

Eleverne vil ikke kunne opfylde de faglige mål alene ved hjælp af kernestoffet. Det 

supplerende stof består af forskellige kulturelle, litterære, historiske og samfunds-
mæssige tekster, som har udgangspunkt i den frankofone verden, og er ikke nødven-
digvis en del af emnelæsningen. Det skal uddybe og perspektivere kernestoffet samt 
udvide den faglige horisont, så eleverne opfylder de faglige mål. Det supplerende stof 
bidrager endvidere til at styrke samspillet med andre fag.  

2.4 Omfang 

Det forventede omfang af fagligt stof er normalt svarende til 300-450 sider. 

3. Tilrettelæggelse 

3.1. Didaktiske principper 

Fagets discipliner skal opleves som en helhed, der i overensstemmelse med de faglige 

mål primært fokuserer på anvendelsesaspektet. Undervisningen skal give eleverne 
mulighed for at erhverve sig den viden om sprog, der er nødvendig for at udvikle såvel 
mundtlige som skriftlige kommunikative kompetencer. Centralt i undervisningen står 
elevernes mulighed for egen sprogproduktion og udfoldelse i forhold til de faglige mål. 
Der lægges vægt på at udvikle den sproglige opmærksomhed og bevidsthed for at 
fremme elevernes sproglige refleksionsniveau og præcision. Sammenhængende 
sprogbrug prioriteres højere end sproglig præcision. 

Lytte-, læse- og kommunikationsstrategier skal give eleverne redskaber til at igang-
sætte og opretholde kommunikation. 

Grammatik, tekstanalyse og fremmedsprogstilegnelse inddrages i relevant omfang og 
under hensyntagen til den faglige progression. Eleverne trænes i at anvende fagets 
hjælpemidler hensigtsmæssigt. 

Undervisningen foregår i størst muligt omfang på fransk. 

3.2. Arbejdsformer 

Centralt i undervisningen står den faglige progression. Arbejdet organiseres hovedsa-
geligt gennem otte til ti emner, og det sikres, at de faglige mål integreres i dette ar-
bejde. Emnerne organiseres med udgangspunkt i en eller flere kernetekster samt flere 
supplerende tekster. Forskellige genrer og teksttyper indgår i alle emner. Gennem ar-
bejdet med emnerne styrkes elevernes interkulturelle forståelse.  

Arbejdsformer og metoder varieres og tilpasses de faglige mål, som der arbejdes hen 
imod i det pågældende emne. Undervisningen tilrettelægges med progression i valget 
af arbejdsformer og metoder, så eleverne opnår studiekompetence og selvstændighed 
i arbejdet. Der vælges fortrinsvis arbejdsformer, der udvikler såvel elevernes kommu-
nikative kompetencer som deres evne til at læse og forstå tekster. Forståelse af talt 
fransk sikres ved, at eleverne hører sproget formidlet gennem forskellige medier. 

Arbejdet med kultur, litteratur og/eller samfundsforhold i Frankrig og andre fransk-
sprogede områder integreres i arbejdet med alle emner. Der indgår arbejdsformer og 
opgavetyper, som udvikler elevernes innovative evner. 

Skriftligt arbejde medtænkes i den daglige undervisning, dels som støttedisciplin til 
den mundtlige dimension, dels som en selvstændig disciplin, hvor eleverne både får 
lejlighed til at træne og demonstrere deres sproglige viden og kunnen og til at udvikle 
evnen til skriftligt at redegøre for den indholdsmæssige side. Der arbejdes både pro-
ces- og produktorienteret med forskellige genrer. Det skriftlige arbejde planlægges 
med progression. 

3.3. It 

It og elektroniske medier anvendes med det overordnede formål at fremme elevernes 

læringsproces og læringsresultat. Gennem it i undervisningen bruges sproget i 



 

 

 

Side 12/49 autentiske sammenhænge, og det giver mulighed for at opleve fransk som globalt 
kommunikationssprog i varierede og aktuelle sammenhænge. 

Digitale værktøjer støtter elevernes sprogtilegnelse, herunder også deres sprogpro-
duktion. Elevernes evne til at søge, udvælge og formidle relevant fagligt materiale 
med kildekritisk bevidsthed skal udvikles, og eleverne skal opnå viden om digitale me-
diers betydning for kommunikationen, så de kan indgå ansvarligt, kritisk og etisk be-
vidst i globale og digitale fællesskaber. 

3.4. Samspil med andre fag 

Dele af kernestof og supplerende stof skal vælges og behandles, så det bidrager til 
styrkelse af det faglige samspil mellem fagene og i studieretningen. I tilrettelæggelsen 
af undervisningen inddrages desuden elevernes viden og kompetencer fra andre fag, 
som eleverne hver især har, så de bidrager til perspektivering af emnerne og belys-
ning af fagets almendannende sider. Fransk indgår desuden i almen sprogforståelse 
og i de flerfaglige forløb, der forbereder eleverne til arbejdet med studieretningspro-
jektet.  

4. Evaluering 

4.1. Løbende evaluering 

Gennem individuel vejledning og brug af test, screening og selvevaluering får eleverne 

undervejs i det samlede forløb en klar opfattelse af niveauet for og udviklingen i det 
faglige standpunkt. Der inddrages aktiviteter, som stimulerer den individuelle og fæl-
les refleksion over udbyttet af undervisningen. Elevernes mundtlige og skriftlige kom-
petencer samt deres viden, kundskaber og færdigheder i relation til kulturelle, histori-
ske og samfundsmæssige forhold evalueres løbende. Grundlaget for evalueringen skal 
være de faglige mål. 

Evalueringen skal følges af klare anvisninger på, hvordan eleverne kan forbedre sig. 

4.2. Prøveformer 

Der afholdes en centralt stillet skriftlig prøve og en mundtlig prøve. 

Den skriftlige prøve 

Grundlaget for den skriftlige prøve er en todelt, centralt stillet opgave. Prøvens varig-
hed er fem timer. Begge delprøver udleveres i papirform og besvares i hånden. Under 
første delprøve må hjælpemidler ikke benyttes. Efter en time og 30 minutter afleveres 
besvarelsen af første delprøve, og herefter udleveres anden delprøve. Under anden 
delprøve må begrænsede hjælpemidler benyttes.Grundlaget for den skriftlige prøve er 
en todelt centralt stillet opgave. Prøvens varighed er fem timer. Under første delprøve 
må hjælpemidler ikke benyttes. Efter højst halvanden time afleveres besvarelsen af 
første del af opgavesættet, og herefter må alle hjælpemidler benyttes til besvarelse af 
anden del af opgavesættet.  

Den mundtlige prøve 

Prøven har en eksaminationstid på ca. 30 minutter. Der gives 60 minutters forberedel-
sestid. 

Prøven består af en præsentation på fransk af en ukendt, ubearbejdet fransksproget 
tekst med et omfang på ca. to normalsider. Teksten forsynes med en introduktion og 
en kort instruks på fransk, der angiver, hvordan eksaminanden skal arbejde med tek-
sten. Teksten glosseres under hensyntagen til niveau og sværhedsgrad. Teksten skal 
have tilknytning til et af de studerede emner. Det studerede emne inddrages i præ-
sentationen, som efterfølges af en uddybende perspektiverende samtale. De emner, 
der indgår som grundlag for prøven, skal tilsammen dække de faglige mål og kerne-
stoffet. 

Prøvematerialet må anvendes højst tre gange på samme hold. 

En normalside er for prosa 2400 enheder (antal anslag inklusive mellemrum), for lyrik 
30 verslinjer og for afspillet tekst ca. tre minutter. 

4.3. Bedømmelseskriterier 

Bedømmelsen er en vurdering af, i hvilken grad eksaminandens præstation opfylder 
de faglige mål, som de er angivet i pkt. 2.1. 

Ved den skriftlige prøve lægges der vægt på, at eksaminanden kan uddrage det væ-
sentlige af det udleverede tekstmateriale, udtrykke sig skriftligt på et sammenhæn-
gende fransk, besvare en opgave og disponere og fremstille et indhold klart og selv-
stændigt på en måde, der svarer til emnets karakter og opgavens stilleje. Eksaminan-
den skal desuden kunne vise sikkerhed i morfologi og syntaks og beherske et alment 
og varieret ordforråd samt idiomatik. Der gives én karakter ud fra en helhedsvurde-
ring. 



 

 

 

Side 13/49 Ved den mundtlige prøve lægges der vægt på, at eksaminanden på fransk kan præ-
sentere og perspektivere det ukendte tekstmateriale og inddrage relevante elementer 
af fransk og frankofon kultur, litteratur, historie og samfund fra det studerede emne. 
Endvidere lægges der vægt på samtalefærdighed og tekstforståelse. Sammenhæn-
gende sprogbrug er vigtigere end korrekthed i detaljen. Der gives én karakter ud fra 
en helhedsvurdering.  

Ved prøve, hvor faget indgår i fagligt samspil med andre fag, lægges der vægt på ek-
saminandens evne til at behandle problemstillinger i samspil med andre fag og til at 
demonstrere viden om fagets identitet og metoder. 

 

 

  



 

 

 

Side 14/49 Bilag 102 

Græsk A – stx, august 202617 

 

1. Identitet og formål 

1.1. Identitet 

Græsk er et videns- og kundskabsfag, et færdighedsfag og et kulturfag. Disse sider af 

faget er ligeværdige, betinger gensidigt hinanden og sikrer faglig dybde. Faget om-
handler antikken som grundlag for senere perioders kultur og forestillingsverden og  
beskæftiger sig med græske originaltekster og monumenter, hvori værdier, begreber 
og formsprog, der blev normgivende for senere perioders kunst, litteratur, tænkning 
og værdier, kommer til udtryk. Græsk åbner derfor for et førstehåndskendskab til an-
tikken og dens efterliv såvel europæisk som globalt.  

1.2. Formål 

Fagets forskellige discipliner bidrager til elevernes almendannelse og studiekompe-

tence. Gennem arbejdet med centrale græske tekster og monumenter fra antikken og 
med tekster og monumenter, der kan perspektivere dem, opnår eleverne viden, kund-
skaber og færdigheder i forhold til græsk sprog og kultur med vægt på evnen til at se 
lange linjer og forbindelser mellem antikken og senere kultur. Faget sætter eleverne i 
stand til at analysere og fortolke tekster og monumenter i en historisk kontekst og gi-
ver dem begreber til at forstå og reflektere over deres egen og andre kulturer. Faget 
introducerer eleverne for antikken som den første af en række perioder, hvor udforsk-
ning af forholdet mellem menneske, natur og samfund udgør en forudsætning for indi-
videts dannelse. Faget giver desuden eleverne en grundlæggende forståelse for dis-
kussioner om samfundsindretning og demokrati i antikken og nutiden. Undervisningen 
i græsk A styrker den sproglige fantasi og giver en systematik, som er effektiv for be-
herskelsen af dansk og for tilegnelsen af fremmedsprog. Det grundige arbejde med 
teksterne, hvor opmærksomhed på detaljen hele tiden er nødvendig for forståelsen af 
helheden og omvendt, giver eleverne gode studievaner og styrker deres studiekompe-
tence. 

2. Faglige mål og fagligt indhold 

2.1. Faglige mål 

Eleverne skal kunne: 

̶ oplæse og oversætte ubearbejdede græske originaltekster med brug af fagets 
hjælpemidler 

̶ analysere og fortolke græske tekster og monumenter i deres historiske, samfunds-
mæssige og kulturelle kontekst og perspektivere dem i forhold til såvel antik som 
senere kultur 

̶ identificere, forklare og forholde sig til væsentlige værdier, begreber og tanker i 

antikken 

̶ vurdere oversættelser ud fra sammenligning med den græske originaltekst 

̶ anvende viden om græsk morfologi, syntaks og semantik til at beskrive og analy-
sere græsk, især attisk 

̶ gøre rede for og reflektere over forskelle mellem græsk og elevernes andre sprog, 
herunder dansk 

̶ overveje, hvorledes antikken har sat sig spor i senere kultur 

̶ udnytte deres viden om det græske sprog til at genkende og forklare fremmedord, 

låneord, oversættelseslån og videnskabelige fagbegreber i øvrigt 

̶ behandle problemstillinger i samspil med andre fag 

̶ demonstrere viden om fagets identitet og metoder. 

2.2. Kernestof 

Gennem kernestoffet skal eleverne opnå faglig fordybelse, viden og kundskaber. 

Kernestoffet er: 

̶ græske originaltekster fra oldtiden. Hovedvægten lægges på klassisk tid. Homer 
og Platon skal være repræsenteret 

̶ oversatte tekster fra den græske og romerske oldtid. Hovedvægten lægges på 
klassisk tid 
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tid 

̶ græsk ordforråd, morfologi, syntaks, sproghistorie, semantik og stilistik 

̶ centrale græske begreber inden for filosofi, politik, retorik og historie 

̶ væsentlige sider af græsk litteratur, historie og kulturhistorie og deres betydning i 
senere kultur. 

2.3. Supplerende stof 

Eleverne vil ikke kunne opfylde de faglige mål alene ved hjælp af kernestoffet. Kerne-

stoffet perspektiveres og uddybes med tekster og monumenter fra senere perioder, 
der viser antikkens betydning i senere kultur. Der skal indgå materiale på engelsk 
samt, når det er muligt, på andre fremmedsprog.  

2.4. Omfang 

Forventet omfang af de græske originaltekster er normalt svarende til 35-50 sider. 

Forventet omfang af øvrigt materiale er normalt svarende til 200-300 sider. 

3. Tilrettelæggelse 

3.1. Didaktiske principper 

Undervisningen tager udgangspunkt i det almene sproglige niveau, eleverne har nået i 
almen sprogforståelse. Der lægges i undervisningen vægt på, at fagets sproglige og 
indholdsmæssige discipliner opleves som en helhed. Der arbejdes med forskellige læ-
sestrategier: statarisk, kursorisk og læsning med paralleloversættelse, hvor formule-
ringer og kernesteder undersøges og verificeres i den græske tekst. 

Der læses statarisk inden for mindst seks genrer: filosofi, epos, historie, retorik, drama 
og mindst én valgfri genre: lyrik, biografi eller naturvidenskabelige tekster. De stat-
arisk læste tekster skal være læst i helheder, som er repræsentative for værk, genre 
eller forfatter, og skal altid, også når de indgår i et tema, læses i deres egen ret. 

Undervisningen organiseres fortrinsvis omkring temaer, herunder forfatterskaber og 
genrer. I undervisningen skal indgå mindst seks temaer. Inden for hvert tema læses 
en eller flere græske originaltekster fra kerneperioden statarisk og uddybes med an-
tikke tekster læst kursorisk og i oversættelse. Temaet perspektiveres med en eller 
flere efterantikke tekster eller vælges således, at det tager sit udgangspunkt i en mo-
derne problemstilling. I undervisningen skal begge disse måder at tilrettelægge stoffet 
på være repræsenteret. I arbejdet med de græske tekster inddrages paralleloversæt-
telser, og der arbejdes med oversættelsesproblematik og oversættelsesvurdering. Ar-
kitektur og kunst perspektiveres med monumenter, der viser græsk formsprogs betyd-
ning i senere perioders arkitektur og kunst. 

3.2. Arbejdsformer 

Undervisningen tilrettelægges, så den fremmer elevernes faglige nysgerrighed og en-
gagement i forhold til fagets discipliner. I undervisningen indgår derfor gennem hele 
forløbet varierede undervisnings- og arbejdsformer. Selvom vægten i begynderfasen 
ligger på den sproglige indlæring, inddrages det kulturelle stof allerede fra begyndel-
sen, og digitale hjælpemidler inddrages både i det sproglige arbejde og i arbejdet med 
kulturstoffet. Efter begynderfasen indgår mere selvstændige arbejdsformer, der blandt 
andet forbereder eleverne til studieretningsprojektet, herunder projektforløb, hvor ele-
verne arbejder med bestemte problemstillinger og perspektiver eller innovative løs-
ningsforslag. Eleverne inddrages i valg af arbejdsformer. 

Skriftligt arbejde anvendes både som arbejdsform i tilknytning til det mundtlige ar-
bejde, i forbindelse med projekter og som selvstændig disciplin. Det skriftlige arbejde 
tilrettelægges således, at der sikres progression, og arbejdet spænder fra mindre skri-
veøvelser, som træner delkompetencer, til større opgaver, hvor eleverne i en sam-
menhængende fremstilling forholder sig sprogligt og indholdsmæssigt til en græsk ori-
ginaltekst. Græsk A indgår i samarbejdet med andre fag om at udvikle elevernes 
skriftlige kompetencer.  

Undervisningen skal give eleverne en bevidsthed om forskellige traditioner for erken-
delse og viden som forberedelse til at foretage et selvstændigt og modent uddannel-
ses- og karrierevalg. 

3.3. It 

IT og digitale medier og hjælpemidler inddrages løbende i undervisningen med det 
overordnede formål at fremme elevernes læreproces og støtte deres faglige udvikling. 
Elevernes evne til at søge, udvælge og formidle relevant fagligt materiale om den 
græsk-romerske oldtid med kritisk bevidsthed skal udvikles, og eleverne skal lære at 
anvende digitale værktøjer og ressourcer, så det bidrager til faglig fordybelse i arbej-
det med både tekster og monumenter. Græsk A bidrager til elevernes digitale 



 

 

 

Side 16/49 dannelse, så de kan indgå ansvarligt, kritisk og etisk bevidst i digitale fællesskaber, 
både fagligt og alment. 

3.4. Samspil med andre fag 

Græsk A er omfattet af det generelle krav om samspil mellem fagene og indgår i al-

men sprogforståelse i overensstemmelse med de regler, der gælder for dette forløb. 
Græsk A indgår desuden i flerfaglige forløb, der forbereder eleverne til arbejdet med 
studieretningsprojektet. Dele af kernestof og supplerende stof vælges og behandles, 
så det bidrager til styrkelse af det faglige samspil mellem fagene og i studieretningen. 

4. Evaluering 

4.1. Løbende evaluering 

Den enkelte elevs viden, kundskaber og færdigheder i arbejdet med det sproglige og 
kulturelle stof evalueres løbende. Evalueringen skal give eleven viden om eget faglige 
standpunkt samt give eleven klare anvisninger på, hvordan det er muligt at forbedre 
sig. Evalueringen skal desuden bidrage til elevens refleksion over egen faglige udvik-
ling og til elevens forståelse af progression i arbejdet med fagets discipliner. Evaluerin-
gen sker gennem mundtlige eller skriftlige fremlæggelser af arbejdet med stoffet eller 
gennem individuelle test. I evalueringen af det skriftlige arbejde veksles mellem for-
skellige former for evaluering af det færdige produkt og en procesorienteret evalue-
ring. Udgangspunktet for evalueringen er de faglige mål. 

4.2. Prøveformer 

Der afholdes en centralt stillet skriftlig prøve og en mundtlig prøve. 

Den skriftlige prøve 

Grundlaget for den skriftlige prøve er en todelt, centralt stillet opgave. Prøvens varig-
hed er fem timer. Begge delprøver udleveres i papirform ved prøvens start. Første del-
prøve besvares i hånden. Under første delprøve må begrænsede, analoge hjælpemid-
ler benyttes. Efter en time og 30 minutter afleveres besvarelsen af første delprøve, 
hvorefter anden delprøve besvares digitalt. Under anden delprøve må begrænsede 
hjælpemidler benyttes.  

Grundlaget for den skriftlige prøve er et centralt stillet opgavesæt. Prøvens varighed 
er fem timer. 

Den mundtlige prøve 

Mundtlig prøve på grundlag af en opgave, som fordeles ved lodtrækning. Opgaven 

skal bestå af: 

1) en græsk eksamenstekst bestående af et enkelt stykke græsk originaltekst 
på højst ¼ normalside prosa eller op til 15 vers poesi udtaget repræsentativt 
dækkende blandt de statarisk læste tekster. Ved kortere tekster, f.eks. digte, 
kan flere tekster indgå i opgaven. Teksterne skal da være af samme forfatter 

2) en efterantik ekstemporaltekst på op til to normalsider eller antikt monu-

ment, gennemgået eller ikke gennemgået, samt et efterantikt, perspektive-
rende monument, som ikke er gennemgået i undervisningen. 

Der udformes lige mange opgaver af hver type. Opgaverne, der indgår som grundlag 
for prøven, skal tilsammen dække de faglige mål og kernestoffet. Prøvematerialet væl-
ges af eksaminator. Det samme prøvemateriale må anvendes højst to gange på 
samme hold. Både vasemaleri, arkitektur og skulptur skal være repræsenteret i de an-
tikke monumenter. Opgaverne må ikke være forsynet med vejledende spørgsmål eller 
instrukser. En normalside prosa er 2400 enheder (antal anslag inklusive mellemrum), 
en normalside poesi er 30 vers, en normalside afspillet tekst er ca. 3 minutter. 

Eksaminationstiden er ca. 30 minutter pr. eksaminand. Der gives ca. 60 minutters for-
beredelsestid. 

Til eksaminationen må kun medbringes de notater, eksaminanden har udarbejdet un-
der forberedelsen. Notaterne må ikke indeholde en oversættelse af hele eksamenstek-
sten eller større sammenhængende dele heraf. Eksaminationen former sig som en 
samtale mellem eksaminand og eksaminator. Der prøves i oplæsning, oversættelse, 
sproglig analyse og indholdsforståelse af den græske eksamenstekst. Hele den græske 
eksamenstekst oversættes. Eksaminator udpeger den eller de sætninger, der skal ana-
lyseres sprogligt. Eksaminanden skal redegøre for den græske eksamensteksts mening 
og indhold og for den sammenhæng, hvori den er læst. Med den efterantikke ekstem-
poraltekst prøves eksaminandens evne til at sætte den græske eksamenstekst eller te-
maer fra undervisningen i et kulturhistorisk perspektiv. Det antikke monument beskri-
ves, analyseres og fortolkes. Med det efterantikke perspektivmonument prøves eksa-
minandens evne til at sætte monumentet eller temaer fra undervisningen i monumen-
ter i et kunst- og kulturhistorisk perspektiv.  
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4.3. Bedømmelseskriterier 

Bedømmelsen er en vurdering af, i hvilken grad eksaminandens præstation opfylder 
de faglige mål, som de er angivet i pkt. 2.1. 

Ved den skriftlige prøve lægges der vægt på, at eksaminanden kan:  

̶ analysere og beskrive græsk sprog grammatisk med anvendelse af relevant termi-
nologi 

̶ oversætte ubearbejdede græske originaltekster med brug af fagets hjælpemidler 

̶ vurdere en oversættelse ud fra en sammenligning med den græske originaltekst 
ved at anvende viden og relevant terminologi om græsk morfologi og syntaks 

̶ disponere, argumentere for og formidle en analyse og fortolkning af græske tek-
ster og monumenter i deres historiske og kulturelle kontekst 

̶ perspektivere græske tekster og monumenter i forhold til såvel græsk-romersk 
som til senere kultur, herunder at identificere, forklare og forholde sig til væsent-
lige værdier, begreber og tanker i græske tekster 

̶ anvende viden om græsk sprog og kultur i besvarelsen 

̶ anvende fagets grundlæggende metoder relevant 

̶ besvare den stillede opgave med selvstændighed og dokumentation.  

Ved den mundtlige prøve lægges der vægt på, at eksaminanden kan:  

̶ anvende viden om græsk sprog og kultur i arbejdet med eksamensteksten 

̶ anvende fagets grundlæggende metoder relevant 

̶ oversætte den græske eksamenstekst selvstændigt 

̶ sætte den græske eksamenstekst, temaer fra undervisningen eller det antikke mo-
nument i perspektiv. 

Ved begge prøver gives én karakter ud fra en helhedsvurdering af eksaminandens 
præstation. 

 

Ved prøve, hvor faget indgår i fagligt samspil med andre fag, lægges der vægt på ek-
saminandens evne til at: 

̶ behandle problemstillinger i samspil med andre fag 

̶ demonstrere viden om fagets identitet og metoder.  
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Japansk A – valgfag, august 202617 

 

1. Identitet og formål 

1.1. Identitet 

Japansk er et videns- og kundskabsfag, et færdighedsfag og et kulturfag. Dets gen-

standsområde er det japanske sprog og i forlængelse heraf kultur, historie og sam-
fundsforhold i Japan og andre områder med japansktalende befolkninger. 

1.2. Formål 

Japansk skal give eleverne indsigt i det japanske sprog og den japanske verden. Faget 

skal bidrage til elevernes almendannelse og studiekompetence. Gennem sproglig ind-
sigt tilegner eleverne sig kommunikativ kompetence, mundtlig såvel som skriftlig. 

Gennem indsigt i den japanske verden opnår eleverne kendskab til og viden om ja-
pansk kultur, historie og samfundsforhold og tilegner sig interkulturel kompetence, der 
rækker ud over den velkendte nordvesteuropæiske verden. 

Endvidere opnås viden om fagets anvendelse i bredere forstand. 

2. Faglige mål og fagligt indhold  

2.1. Faglige mål 

Eleverne skal kunne: 

Sprogfærdighed 

̶ forstå hovedindholdet af talt japansk i dagligdags kommunikation om kendte, stu-
derede emner 

̶ kommunikere på japansk om kendte, studerede emner ved at udtale japansk for-
ståeligt, benytte et basalt ordforråd inden for de studerede emner og tekster samt 
anvende centrale syntaktiske og grammatiske former nogenlunde korrekt i et 
ukompliceret, men forståeligt japansk talesprog 

̶ læse og forstå elementære japanske tekster om almene emner 

̶ Sprog, tekst og kultur 

̶ foretage en selvstændig præsentation af enkle tekster eller emner på japansk og 
indgå i en dialog herom 

̶ skrive i det væsentlige korrekt japansk i forskellige meddelelsessituationer  

̶ perspektivere studerede tekster og emner til japansk kultur, historie og samfunds-

forhold samt vise basal interkulturel forståelse 

̶ benytte fagets relevante hjælpemidler og anvende relevante digitale redskaber og 

medier samt forholde sig til deres muligheder og begrænsninger 

̶ behandle problemstillinger i samspil med andre fag 

̶ demonstrere viden om fagets identitet og metoder. 

2.2. Kernestof 

Gennem kernestoffet skal eleverne opnå faglig fordybelse, viden og kundskaber. 

Kernestoffet er: 

̶ udtale 

̶ de centrale dele af japansk grammatik 

̶ et alment ordforråd til brug for mundtlig og skriftlig kommunikation med særligt 
fokus på de studerede emner 

̶ elementære japanske tekster og billedmateriale, der belyser historiske, kulturelle 
og samfundsmæssige forhold i det moderne Japan 

̶ digitalt materiale som støtte for sprogindlæring samt som støtte for historie-, kul-
tur- og samfundsforståelse 

̶ relevante centrale hjælpemidler 

̶ indføring i japanske historiske, kulturelle og samfundsmæssige forhold i et om-

fang, der giver eleverne mulighed for at forstå de studerede tekster og emner 
samt fremmer deres interkulturelle forståelse. 
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Eleverne vil ikke kunne opfylde de faglige mål alene ved hjælp af kernestoffet. Det 

supplerende stof uddyber og perspektiverer kernestoffet og udvider elevernes faglige 
horisont samt viden om fagets anvendelse og en forståelse for egne karriereperspekti-
ver og mulige uddannelsesvalg. 

I det supplerende stof indgår tekster, også ikke-japansksprogede tekster, og andre 
udtryksformer, som har udgangspunkt i den japanske verden, herunder æstetiske ud-
tryk som film, kunst og musik. 

2.4. Omfang 

Det forventede omfang af fagligt stof er normalt svarende til ca. 100 sider. 

3. Tilrettelæggelse  

3.1. Didaktiske principper   

I forløbet foregår der en naturlig udvikling fra en lærerstyret indlæring til en mere 
elevstyret læring. 

Målet er fra begyndelsen at give eleverne elementære kommunikative færdigheder, 
som virker motiverende for den senere tilegnelse af fagets øvrige færdigheder og 
kompetencer. 

Det løbende skriftlige arbejde sigter ikke blot på skrivefærdigheder, men støtter også 
indlæring og udvikling af talesproget samt ordforråd. 

Undervisningsdifferentiering er et naturligt didaktisk princip i hele forløbet.  

3.2. Arbejdsformer 

Centralt i undervisningen står den faglige progression. 

Efter den grundlæggende undervisning organiseres arbejdet hovedsageligt gennem 
minimum fire emner, og det sikres, at de faglige mål integreres i dette arbejde. 

Arbejdsformer og metoder varieres og tilpasses løbende de faglige mål, der arbejdes 
hen imod i det pågældende emne. 

Undervisningen tilrettelægges med progression i valget af arbejdsformer, så eleverne 
opnår studiekompetence og selvstændighed i arbejdet. 

Hiragana, katakana, skrifttegnenes opbygning og de hyppigst brugte kinesiske skrift-
tegn, kanji, præsenteres gradvist og systematisk. 

Der arbejdes målrettet med kortere skriftlige opgaver, og i den forbindelse vænnes 
eleverne til at benytte hjælpemidler. 

Der fokuseres på arbejdsformer og opgavetyper, der udvikler elevernes kommunika-
tive kompetencer og kreative og innovative evner. 

Arbejdet med japansk kultur, historie og samfundsforhold integreres løbende i arbej-
det med emnerne, så eleverne får indsigt i Japans rolle globalt og tilegner sig interkul-
turelle kompetencer. 

Den kommunikative kompetence prioriteres højt både mundtligt og skriftligt, og digi-
tale hjælpemidler inddrages som en naturlig del af undervisningen og bruges til for-
midling såvel som i arbejdet med sprogproduktion. 

Arbejdet med faget og dets discipliner skal give indsigt i den professionelle anvendelse 
af faget. 

Som grundlag for den afsluttende prøve arbejdes der med et eksamensprojektforløb, 
som tager udgangspunkt i forløb fra undervisningen.  

Eleverne skal vælge en tekst og et studeret grammatisk emne, som de ønsker at ar-
bejde med. Læreren har mulighed for nærmere at afgrænse, hvilke tekster fra forlø-
bene og hvilke grammatiske emner eleverne kan vælge. 

Eksamensprojektforløbet placeres i den afsluttende del af undervisningen og har et 
omfang på ca. 20 undervisningstimer og 10 fordybelsestimer.  

Eleverne skal i eksamensprojektforløbet udarbejde et skriftligt eksamensprojekt af et 
omfang på ca. to normalsider a 2400 anslag. Det skriftlige produkt skal bestå af: 

1) Et referat af den valgte tekst på japansk. Referatet skal have et omfang på 
200 ord. 

2) En fritekst om det studerede emne, som den valgte tekst berører, på ja-
pansk. Friteksten kan have fokus på et eller flere centrale temaer eller pro-
blemstillinger, som den valgte tekst berører. Der kan her være tale om ana-
lytiske elementer som f.eks. personkarakteristik, miljø, men også om mere 
kreative fremstillinger som f.eks. en fiktiv samtale, en artikel eller et blogind-
læg. 

3) En redegørelse for et studeret grammatisk emne. Redegørelsen foretages på 
dansk og skal indeholde eksempler fra den valgte tekst. 
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Det skriftlige eksamensprojekt indgår som eksaminations- og bedømmelsesgrundlag 
ved den afsluttende mundtlige prøve og skal afleveres senest fem skoledage inden un-
dervisningens ophør.  

 

3.3. It 

It er en integreret del af japanskundervisningen og medtænkes i alle discipliner. 

It og digitale medier anvendes med det overordnede formål at fremme elevernes læ-
ringsproces. Integration af digitale medier i undervisningen giver eleverne mulighed 
for at opleve sproget i varierede, autentiske og aktuelle sammenhænge. It anvendes 
som et af flere redskaber i arbejdet med de kulturelle, historiske og færdighedsmæs-
sige sider af faget. Den praktiske anvendelse af it styrker desuden elevernes evne til 
at søge, udvælge og formidle relevant fagligt materiale samt forholde sig kritisk til di-
gitale platforme og egen brug af dem. 

3.4 Samspil med andre fag 

Dele af kernestof og supplerende stof skal vælges og behandles, så det kan bidrage til 

styrkelse af det faglige samspil mellem fagene og i studieretningen. I tilrettelæggelsen 
af undervisningen inddrages elevernes viden og kompetencer fra andre fag, som ele-
verne hver især har, så de bidrager til arbejdet med problemstillingerne og belysning 
af fagets almendannende sider. 

Når japansk indgår i en studieretning, skal dele af kernestof og supplerende stof væl-
ges og behandles, så det bidrager til styrkelse af det faglige samspil. 

Når japansk ikke indgår i en studieretning, indgår det – hvor det er muligt – i samspil 
med andre fag om emner af sproglig, kulturel, interkulturel, historisk og samfunds-
mæssig art. Specielt indgår japansk i samspil med andre sprogfag for derigennem at 
udvikle en generel sproglig bevidsthed og viden om, hvordan man lærer sprog. 

4. Evaluering 

4.1 Løbende evaluering 

Der foretages løbende både formative og summative evalueringer, der giver eleverne 
viden om deres standpunkt i forhold til fagets mål. 

Lærerens løbende evaluering omfatter både elevernes svage og stærke sider. Derved 
kan eleverne opnå en klar opfattelse af niveau og muligheder for progression. 

4.2. Prøveformer 

Der afholdes en mundtlig prøve på grundlag af eksaminandens skriftlige eksamenspro-

jekt, jf. punkt 3.2. 

I perioden fra aflevering af det skriftlige produkt og frem til den mundtlige eksamina-
tion må læreren ikke over for eleven kommentere det skriftlige produkt eller vejlede 
den enkelte elev.  

I god tid og senest fem dage før prøven sendes et eksemplar af eksaminandens skrift-
lige eksamensprojekt til censor. 

Den mundtlige prøve består af fire dele med en samlet eksaminationstid på ca. 30 mi-
nutter: 

1) Samtale på japansk med udgangspunkt i eksaminandens præsentation af eget 
skriftlige eksamensprojekt og det studerede emne. 

2) Oversættelse af tre til fire linjer japansksproget tekst fra eksaminandens skriftlige 
eksamensprojekt. Eksaminator udvælger tre til fire linjer fra eksamensprojektet, 

3) Samtale på japansk med udgangspunkt i et ukendt billedmateriale inden for et stu-
deret emne. 

4) Samtale på dansk med udgangspunkt i et spørgsmål inden for et studeret emne, 
der berører historiske, samfundsmæssige og/eller kulturelle forhold. 

Der gives ingen forberedelsestid. Det samme prøvemateriale (til 3 og 4) må højst bru-
ges tre gange på samme hold. 
 

Der afholdes en centralt stillet skriftlig prøve og en mundtlig prøve. 

Den skriftlige prøve 

Grundlaget for den skriftlige prøve er et centralt stillet opgavesæt. Prøvens varighed 

er fem timer. 
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Der afholdes en mundtlig prøve. Prøven består af tre dele med en samlet eksaminati-

onstid på ca. 30 minutter: 

1) Oversættelse af ukendt japansk tekst til dansk. Teksten skal have et omfang af ca. 
200 skrifttegn. 

2) Samtale på japansk med udgangspunkt i eksaminandens præsentation af kendt, ja-
pansksproget tekst af et omfang på ca. 400 skrifttegn. Teksten har tilknytning til et af 
de studerede emner. Emnerne, der indgår som grundlag for prøven, skal dække de 
faglige mål og kernestoffet. Teksten og det studerede emne inddrages i samtalen på 
japansk. Teksten anføres med antal skrifttegn. 

3) Samtale på dansk med udgangspunkt i et spørgsmål inden for studerede emner, 
der berører historiske, samfundsmæssige og/eller kulturelle forhold. 

Til 1, 2 og 3 gives en samlet forberedelsestid på ca. 60 minutter.  

Det samme prøvemateriale må højst bruges tre gange på samme hold. 

4.3 Bedømmelseskriterier   

Bedømmelsen er en vurdering af, i hvilken grad eksaminandens præstation opfylder 

de faglige mål, som de er angivet i pkt. 2.1. Ved prøven gives én karakter ud fra en 
helhedsvurdering af eksaminandens skriftlige eksamensprojekt og eksaminandens 
præstation ved den mundtlige eksamination. 

Ved bedømmelse af det skriftlige eksamensprojekt lægges der vægt på, at eksaminan-
den kan udtrykke sig skriftligt på et enkelt og forståeligt japansk samt redegøre for 
det studerede grammatiske emne.  

Ved den mundtlige prøve lægges der vægt på, at eksaminanden på japansk kan præ-
sentere og perspektivere tekstmaterialet og inddrage relevante elementer af japansk 
kultur, historie og samfundsforhold fra det studerede emne.  

Endvidere lægges der vægt på samtalefærdighed og tekstforståelse. Sammenhæn-
gende sprogbrug er vigtigere end korrekthed i detaljen. Den japansksprogede del af 
eksaminationen vægtes højest. Ved stor diskrepans mellem det skriftlige eksamens-
projekt og den mundtlige præstation, vægtes den mundtlige præstation højest. 

Ved prøve, hvor faget indgår i fagligt samspil med andre fag, lægges der vægt på ek-
saminandens evne til at behandle problemstillinger i samspil med andre fag samt til at 
demonstrere viden om fagets identitet og metoder.  

Ved den skriftlige prøve lægges der vægt på: 

̶ læse- og tekstforståelse  

̶ formuleringsevne i forskellige meddelelsessituationer på et i det væsentlige korrekt 
japansk skriftsprog 

̶ selvstændighed i forhold til forlægget. 

Der gives én karakter ud fra en helhedsvurdering af eksaminandens præstation. 

Ved den mundtlige prøve lægges der vægt på: 

̶ forståelig og naturlig udtale 

̶ alment og tekstrelateret ordforråd, sætningsopbygning og udtryksfærdighed på et 
nogenlunde korrekt japansk 

̶ korrekt forståelse og gengivelse på dansk af den af eksaminator valgte ukendte, 
japanske tekst 

̶ præsentation og tekstforståelse 

̶ overblik og perspektivering. 

Sammenhængende sprogbrug er vigtigere end korrekthed i detaljen. Den japansk-
sprogede del af eksaminationen vægtes højest. 

Der gives én karakter ud fra en helhedsvurdering af eksaminandens præstation. 

Ved prøve, hvor faget indgår i fagligt samspil med andre fag, lægges der vægt på ek-
saminandens evne til at behandle problemstillinger i samspil med andre fag samt til at 
demonstrere viden om fagets identitet og metoder.  
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Kinesisk A – valgfag, august 202617 

  

1. Identitet og formål 

1.1. Identitet 

Kinesisk er et videns- og kundskabsfag, et færdighedsfag og et kulturfag. Dets gen-

standsområde er det kinesiske standardsprog (putonghua) og i forlængelse heraf kul-
tur, historie og samfundsforhold i Kina og andre områder med en kinesisktalende be-
folkning.  

1.2. Formål 

Kinesisk skal give eleverne indsigt i det kinesiske sprog og den kinesiske verden. Faget 
skal bidrage til elevernes almendannelse og studiekompetence. Gennem sproglig ind-
sigt tilegner eleverne sig kommunikativ kompetence, mundtlig såvel som skriftlig. 

Gennem indsigt i den kinesiske verden opnår eleverne kendskab til og viden om kine-
sisk kultur, historie og samfundsforhold og tilegner sig interkulturel kompetence, der 
rækker ud over den velkendte nordvesteuropæiske verden. 

Endvidere opnås viden om fagets anvendelse i bredere forstand. 

2. Faglige mål og fagligt indhold  

2.1. Faglige mål 

Eleverne skal kunne: 

̶ Sprogfærdighed 

̶ forstå hovedindholdet af ukompliceret talt kinesisk i dagligdags kommunikation 

omom dagligdags forhold og kendte, studerede emner 

̶  

̶ kommunikere på et ukompliceret kinesisk om dagligdags forhold og kendte, stude-
rede emner ved at  

̶ udtale kinesisk forståeligt 

̶ udtale kinesisk forståeligt, benytte et basalt ordforråd inden for dagligdags forhold 

og kendte, de studerede emner og tekster samt  

̶ anvende centrale syntaktiske og grammatiske former nogenlunde korrekt i et 

ukompliceret, men forståeligt kinesisk talesprog 

̶ læse og forstå enkle kinesiske tekster, fiktive og ikke-fiktive 

̶ skrive et i det væsentlige korrekt kinesisk med skrifttegn i forskellige meddelelses-
situationer  

̶ Sprog, tekst og kultur 

̶ foretage en selvstændig præsentation af enkle tekster eller emner på kinesisk og 

indgå i en dialog herom 

̶ perspektivere studerede tekster og emner til kinesisk kultur, historie og samfunds-

forhold samt vise basal interkulturel kompetence 

̶ benytte fagets relevante hjælpemidler, digitale såvel som analoge, og anvende re-

levante digitale redskaber samt medier samt forholde sig til deres disses mulighe-
der og begrænsninger 

̶ behandle problemstillinger i samspil med andre fag 

̶ demonstrere viden om fagets identitet og metoder. 

2.2. Kernestof 

Gennem kernestoffet skal eleverne opnå faglig fordybelse, viden og kundskaber. 

Kernestoffet er: 

̶ udtale 

̶ systematisk og progressiv oparbejdelse af et alment ordforråd til brug for mundtlig 
og skriftlig kommunikation med særligt fokus på de studerede emner og det cen-
tralt udmeldte kerneordforråd 

̶ tegnlæsning, herunder skrifttegnenes opbygning 

̶ de centrale dele af kinesisk grammatik 
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og samfundsmæssige forhold i det moderne Kina 

̶ digitalt materiale som støtte for sprogindlæring, samt som støtte for historie-, kul-
tur- og samfundsforståelse 

̶ relevante centrale hjælpemidler 

̶ indføring i historiske, kulturelle og samfundsmæssige forhold i den kinesiske ver-

den i et omfang, der giver eleverne mulighed for at forstå de studerede tekster og 
emner samt fremmer deres interkulturelle forståelse. 

2.3. Supplerende stof 

Eleverne vil ikke kunne opfylde de faglige mål alene ved hjælp af kernestoffet. Det 

supplerende stof uddyber og perspektiverer kernestoffet og udvider elevernes faglige 
horisont samt viden om fagets anvendelse og en forståelse for egne karriereperspekti-
ver og mulige uddannelsesvalg. 

Der indgår tekster, også ikke-kinesisksprogede tekster, og andre udtryksformer, som 
har udgangspunkt i den kinesisktalende verden, herunder æstetiske udtryk som film, 
kunst og musik. 

2.4. Omfang 

Det forventede omfang af fagligt stof er normalt svarende til 45-55 sider kinesiskspro-

get og 40-50 sider ikke-kinesisksproget materiale. 

3. Tilrettelæggelse  

3.1. Didaktiske principper   

I forløbet foregår der en naturlig udvikling fra en lærerstyret indlæring til en mere 

elevstyret læring. 

Målet er fra begyndelsen at give eleverne elementære kommunikative færdigheder, 
som virker motiverende for den senere tilegnelse af fagets øvrige færdigheder og 
kompetencer. 

Det løbende skriftlige arbejde sigter ikke blot på skrivefærdigheder, men støtter også 
indlæring og udvikling af talesproget samt ordforråd. 

Undervisningsdifferentiering er et naturligt didaktisk princip i hele forløbet. 

3.2. Arbejdsformer 

Centralt i undervisningen står den faglige progression. 

Efter den grundlæggende undervisning organiseres arbejdet hovedsageligt gennem 
minimum fire forskellige emner, og det sikres, at de faglige mål integreres i dette ar-
bejde. 

Arbejdsformer og metoder varieres og tilpasses løbende de faglige mål, der arbejdes 
hen imod i det pågældende emne. 

Undervisningen tilrettelægges med progression i valget af arbejdsformer, så eleverne 
opnår studiekompetence og selvstændighed i arbejdet. 

Det fonetiske pinyin-system med tonemærker, skrifttegnenes opbygning og de hyp-
pigst brugte kinesiske skrifttegn, herunder det centralt udmeldte kerneordforråd, præ-
senteres gradvist og systematisk. 

Der arbejdes målrettet med kortere skriftlige opgaver, og i den forbindelse vænnes 
eleverne til at benytte hjælpemidler. 

Der fokuseres på arbejdsformer og opgavetyper, der udvikler elevernes kommunika-
tive kompetencer samt kreative og innovative evner. 

Arbejdet med kinesisk kultur, historie og samfundsforhold integreres løbende i arbej-
det med emnerne, så eleverne får indsigt i Kinas rolle globalt og tilegner sig interkultu-
relle kompetencer. 

Den kommunikative kompetence prioriteres højt både mundtligt og skriftligt, og digi-
tale hjælpemidler inddrages som en naturlig del af undervisningen og bruges til for-
midling såvel som i arbejdet med sprogproduktion. 

Arbejdet med faget og dets discipliner skal give indsigt i den professionelle anvendelse 
af faget. 

3.3. It 

It er en integreret del af kinesiskundervisningen og medtænkes i alle discipliner. 

It og digitale medier anvendes med det overordnede formål at fremme elevernes læ-
ringsproces. Integration af digitale medier i undervisningen giver eleverne mulighed 
for at opleve sproget i varierede, autentiske og aktuelle sammenhænge. It anvendes 
som et af flere redskaber i arbejdet med de kulturelle, historiske og 



 

 

 

Side 24/49 færdighedsmæssige sider af faget. Den praktiske anvendelse af it styrker desuden ele-
vernes evne til at søge, udvælge og formidle relevant fagligt materiale samt forholde 
sig kritisk til digitale platforme og egen brug af disse. 

3.4. Samspil med andre fag 

Dele af kernestof og supplerende stof skal vælges og behandles, så det kan bidrage til 
styrkelse af det faglige samspil mellem fagene og i studieretningen. I tilrettelæggelsen 
af undervisningen inddrages elevernes viden og kompetencer fra andre fag, som ele-
verne hver især har, så de bidrager til arbejdet med problemstillingerne og belysning 
af fagets almendannende sider. 

Når kinesisk indgår i en studieretning, skal dele af kernestof og supplerende stof væl-
ges og behandles, så det bidrager til styrkelse af det faglige samspil. 

Når kinesisk ikke indgår i en studieretning, indgår det – hvor det er muligt – i samspil 
med andre fag om emner af sproglig, kulturel, interkulturel, historisk og samfunds-
mæssig art. Specielt indgår kinesisk i samspil med andre sprogfag for derigennem at 
udvikle en generel sproglig bevidsthed og viden om, hvordan man lærer sprog. 

4. Evaluering 

4.1. Løbende evaluering 

Der foretages løbende både formative og summative evalueringer, der giver eleverne 

viden om deres standpunkt i forhold til fagets mål. 

Lærerens løbende evaluering omfatter både elevernes svage og stærke sider. Derved 
kan eleverne opnå en klar opfattelse af niveau og muligheder for progression.  

4.2. Prøveformer 

Der afholdes en centralt stillet skriftlig prøve og en mundtlig prøve. 

Den skriftlige prøve 

Grundlaget for den skriftlige prøve er en todelt, centralt stillet opgave. Prøvens varig-
hed er fire timer og 30 minutter. Begge delprøver udleveres i papirform ved prøvens 
start. Første delprøve besvares i hånden. Under første delprøve må begrænsede, ana-
loge hjælpemidler benyttes. Efter en time og 30 minutter afleveres besvarelsen af før-
ste delprøve, hvorefter anden delprøve besvares digitalt. Under anden delprøve må 
begrænsede hjælpemidler benyttes. Grundlaget for den skriftlige prøve er et centralt 
stillet opgavesæt. Prøvens varighed er fem timer. 

 

Den mundtlige prøve 

Prøven består af tre dele med en samlet eksaminationstid på ca. 30 minutter: 

1) En kort præsentation på kinesisk af en kendt, kinesisksproget tekst af et omfang på 
ca. 200 til 400 skrifttegn afhængig af sværhedsgrad. Teksten har tilknytning til et af 
de studerede emner. Emnerne, der indgår som grundlag for prøven, skal dække de 
faglige mål og kernestoffet. Efter præsentationen inddrages teksten og det studerede 
emne i en samtale på kinesisk. Teksten anføres med både skrifttegn og pinyin. 

2) Samtale på kinesisk med udgangspunkt i et ukendt billedmateriale inden for stude-
rede emner. 

3) Samtale på dansk med udgangspunkt i et spørgsmål inden for studerede emner, 
der berører historiske, samfundsmæssige og/eller kulturelle forhold. 

Til 1, 2 og 3 gives en samlet forberedelsestid på ca. 60 minutter  

Det samme prøvemateriale må højst bruges tre gange på samme hold.  

4.3. Bedømmelseskriterier   

Bedømmelsen er en vurdering af, i hvilken grad eksaminandens præstation opfylder 
de faglige mål, som de er angivet i pkt. 2.1. 

Ved den skriftlige prøve lægges der vægt på: 

̶ læse- og tekstforståelse 

̶ formuleringsevne i forskellige meddelelsessituationer på et i det væsentlige korrekt 
kinesisk 

̶ selvstændighed i forhold til forlægget. 

Der gives én karakter ud fra en helhedsvurdering af eksaminandens besvarelse. 

Ved den mundtlige prøve lægges der vægt på: 

̶ forståelig udtale 

̶ alment og tekstrelateret ordforråd, sætningsopbygning og udtryksfærdighed på et 
nogenlunde korrekt kinesisk 

̶ præsentation og tekstforståelse. 
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sprogede del af eksaminationen vægtes højest. Der gives én karakter ud fra en hel-
hedsvurdering af eksaminandens præstation. 

Ved prøve, hvor faget indgår i fagligt samspil med andre fag, lægges der vægt på ek-
saminandens evne til at behandle problemstillinger i samspil med andre fag samt til at 
demonstrere viden om fagets identitet og metoder.  
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Kinesisk B – valgfag, august 202617 

 

1. Identitet og formål 

1.1. Identitet 

Kinesisk er et videns- og kundskabsfag, et færdighedsfag og et kulturfag. Dets gen-

standsområde er det kinesiske standardsprog (putonghua) og i forlængelse heraf kul-
tur, historie og samfundsforhold i Kina og andre områder med kinesisktalende befolk-
ninger. 

1.2. Formål 

Kinesisk skal give eleverne indsigt i det kinesiske sprog og den kinesiske verden. Faget 
skal bidrage til elevernes almendannelse og studiekompetence. Gennem sproglig ind-
sigt tilegner eleverne sig kommunikativ kompetence, mundtlig såvel som skriftlig. 

Gennem indsigt i den kinesiske verden opnår eleverne kendskab til og viden om kine-
sisk kultur, historie og samfundsforhold og tilegner sig interkulturel kompetence, der 
rækker ud over den velkendte nordvesteuropæiske verden. 

Endvidere opnås viden om fagets anvendelse i bredere forstand.  

2. Faglige mål og fagligt indhold  

2.1. Faglige mål 

Eleverne skal kunne: 

̶ Sprogfærdighed 

̶ forstå hovedindholdet af ukompliceret talt kinesisk i dagligdags kommunikation om 

dagligdags forhold og kendte, studerede emner 

̶ kommunikere på et elementært kinesisk om dagligdags forhold og kendte, stude-

rede emner  

̶ ved at udtale kinesisk nogenlunde forståeligt 

̶ , benytte et basalt elementært ordforråd inden for dagligdags forhold og  kendte, 
de studerede emner og tekster  

̶ samt anvende basale syntaktiske og grammatiske former nogenlunde korrekt i et 
ukompliceret, men forståeligt kinesisk talesprog 

̶ læse og forstå enkle elementære kinesiske tekster, fiktive og ikke-fiktive 

̶ skrive et i det væsentlige korrekt kinesisk med skrifttegn i forskellige meddelelses-

situationer 

̶ Sprog, tekst og kultur 

̶ foretage en selvstændig præsentation af enkle tekster eller emner på kinesisk og 
indgå i en dialog herom 

̶ perspektivere studerede tekster og emner til kinesisk kultur, historie og samfunds-
forhold samt vise basal interkulturel kompetence 

̶ benytte fagets relevante hjælpemidler, digitale såvel som analoge, og  og anvende 
relevante digitale redskaber samt medier samt forholde sig til deres disses mulig-
heder og begrænsninger 

̶ behandle problemstillinger i samspil med andre fag 

̶ demonstrere viden om fagets identitet og metoder. 

2.2. Kernestof 

Gennem kernestoffet skal eleverne opnå faglig fordybelse, viden og kundskaber. 

Kernestoffet er: 

̶ udtale 

̶ systematisk og progressiv oparbejdelse af et basalt ordforråd til brug for mundtlig 

og skriftlig kommunikation med særligt fokus på de studerede emner 

̶ tegnlæsning, herunder skrifttegnenes opbygning 

̶ basal kinesisk grammatik 

̶ et alment ordforråd til brug for mundtlig og skriftlig kommunikation med særligt 

fokus på de studerede emner 

̶ tegnlæsning, herunder skrifttegnenes opbygning 
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og samfundsmæssige forhold i det moderne Kina 

̶ digitalt materiale som støtte for sprogindlæring, samt som støtte for historie-, kul-
tur- og samfundsforståelse 

̶ relevante centrale hjælpemidler 

̶ indføring i kinesiske historiske, kulturelle og samfundsmæssige forhold i et om-

fang, der giver eleverne mulighed for at forstå de studerede tekster og emner 
samt fremmer deres interkulturelle forståelse. 

2.3. Supplerende stof 

Eleverne vil ikke kunne opfylde de faglige mål alene ved hjælp af kernestoffet. Det 

supplerende stof uddyber og perspektiverer kernestoffet og udvider elevernes faglige 
horisont samt viden om fagets anvendelse og en forståelse for egne karriereperspekti-
ver og mulige uddannelsesvalg. 

Der indgår tekster, også ikke-kinesisksprogede tekster, og andre udtryksformer, som 
har udgangspunkt i den kinesisktalende verden, herunder æstetiske udtryk som film, 
kunst og musik. 

2.4. Omfang 

Det forventede omfang af fagligt stof er normalt svarende til 30-40 sider kinesiskspro-

get og 25-30 sider ikke-kinesisksproget materiale. 

3. Tilrettelæggelse  

3.1. Didaktiske principper   

I forløbet foregår der en naturlig udvikling fra en lærerstyret indlæring til en mere 

elevstyret læring. 

Målet er fra begyndelsen at give eleverne elementære kommunikative færdigheder, 
som virker motiverende for den senere tilegnelse af fagets øvrige færdigheder og 
kompetencer. 

Det løbende skriftlige arbejde sigter ikke blot på skrivefærdigheder, men støtter indlæ-
ring og udvikling af talesproget samt ordforråd. 

Undervisningsdifferentiering er et naturligt didaktisk princip i hele forløbet. 

3.2. Arbejdsformer 

Centralt i undervisningen står den faglige progression. 

I undervisning organiseres arbejdet hovedsageligt gennem minimum tre forskellige 
emner, og det sikres, at de faglige mål integreres i dette arbejde. 

Arbejdsformer og metoder varieres og tilpasses løbende de faglige mål, der arbejdes 
hen imod i det pågældende emne. 

Undervisningen tilrettelægges med progression i valget af arbejdsformer, så eleverne 
opnår studiekompetence og selvstændighed i arbejdet. 

Det fonetiske pinyin-system med tonemærker, skrifttegnenes opbygning og de mest 
basale kinesiske skrifttegn præsenteres gradvist og systematisk. 

Der arbejdes målrettet med kortere skriftlige opgaver, og i den forbindelse vænnes 
eleverne til at benytte hjælpemidler. 

Der fokuseres på arbejdsformer og opgavetyper, der udvikler elevernes kommunika-
tive kompetencer samt kreative og innovative evner. 

Arbejdet med kinesisk kultur, historie og samfundsforhold integreres løbende i arbej-
det med emnerne, så eleverne får indsigt i Kinas rolle globalt og tilegner sig interkultu-
relle kompetencer. 

Den kommunikative kompetence prioriteres højt både mundtligt og skriftligt, og digi-
tale hjælpemidler inddrages som en naturlig del af undervisningen og bruges til for-
midling såvel som i arbejdet med sprogproduktion. 

Arbejdet med faget og dets discipliner skal give indsigt i den professionelle anvendelse 
af faget. 

3.3. It 

It er en integreret del af kinesiskundervisningen og medtænkes i alle discipliner. 

It og digitale medier anvendes med det overordnede formål at fremme elevernes læ-
ringsproces. Integration af digitale medier i undervisningen giver eleverne mulighed 
for at opleve sproget i varierede, autentiske og aktuelle sammenhænge. It anvendes 
som et af flere redskaber i arbejdet med de kulturelle, historiske og færdighedsmæs-
sige sider af faget. Den praktiske anvendelse af it styrker desuden elevernes evne til 
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gitale platforme og egen brug af dem. 

3.4. Samspil med andre fag 

Dele af kernestof og supplerende stof skal vælges og behandles, så det kan bidrage til 

styrkelse af det faglige samspil mellem fagene og i studieretningen. I tilrettelæggelsen 
af undervisningen inddrages elevernes viden og kompetencer fra andre fag, som ele-
verne hver især har, så de bidrager til arbejdet med problemstillingerne og belysning 
af fagets almendannende sider. 

Når kinesisk indgår i en studieretning, skal dele af kernestof og supplerende stof væl-
ges og behandles, så det bidrager til styrkelse af det faglige samspil. 

Når kinesisk ikke indgår i en studieretning, indgår det – hvor det er muligt – i samspil 
med andre fag om emner af sproglig, kulturel, interkulturel, historisk og samfunds-
mæssig art. Specielt indgår kinesisk i samspil med andre sprogfag for derigennem at 
udvikle en generel sproglig bevidsthed og viden om, hvordan man lærer sprog.  

4. Evaluering 

4.1. Løbende evaluering 

Der foretages løbende både formative og summative evalueringer, der giver eleverne 
viden om deres standpunkt i forhold til fagets mål. 

Lærerens løbende evaluering omfatter både elevernes svage og stærke sider. Derved 
kan eleverne opnå en klar opfattelse af niveau og muligheder for progression.  

4.2. Prøveformer 

Der afholdes en mundtlig prøve.  

Prøven består af tre dele med en samlet eksaminationstid på ca. 30 minutter: 

1) En kort præsentation på kinesisk af en kendt, kinesisksproget tekst af et omfang på 
ca. 150 til 300 skrifttegn afhængig af sværhedsgrad. Teksten har tilknytning til et af 
de studerede emner. Emnerne, der indgår som grundlag for prøven, skal dække de 
faglige mål og kernestoffet. Efter præsentationen inddrages teksten og det studerede 
emne i en samtale på kinesisk. Tekstmaterialet anføres med både skrifttegn og pinyin. 

2) Samtale på kinesisk med udgangspunkt i et ukendt billedmateriale, evt. suppleret 
med gloser, inden for studerede emner. 

3) Samtale på dansk med udgangspunkt i et spørgsmål inden for studerede emner, 
der berører historiske, samfundsmæssige og/eller kulturelle forhold. 

Til 1, 2 og 3 gives en samlet forberedelsestid på ca. 60 minutter. 

Det samme prøvemateriale må højst bruges tre gange på samme hold.   

4.3. Bedømmelseskriterier   

Bedømmelsen er en vurdering af, i hvilken grad eksaminandens præstation opfylder 

de faglige mål, som de er angivet i pkt. 2.1. 

Ved den mundtlige prøve lægges der vægt på: 

̶ forståelig udtale 

̶ alment og tekstrelateret ordforråd, sætningsopbygning og udtryksfærdighed på et 

nogenlunde korrekt kinesisk 

̶ præsentation og tekstforståelse. 

Sammenhængende sprogbrug er vigtigere end korrekthed i detaljen. Den kinesisk-
sprogede del af eksaminationen vægtes højest. 

Der gives én karakter ud fra en helhedsvurdering af eksaminandens præstation. 

Ved prøve, hvor faget indgår i fagligt samspil med andre fag, lægges der vægt på ek-
saminandens evne til at behandle problemstillinger i samspil med andre fag samt til at 
demonstrere viden om fagets identitet og metoder. 
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Bilag 109 

Latin A – stx, august 202617 

 

1. Identitet og formål 

1.1. Identitet 

Latin er et videns- og kundskabsfag, et færdighedsfag og et kulturfag. Disse sider af 
faget er ligeværdige, betinger gensidigt hinanden og sikrer faglig dybde. Faget om-
handler antikken som grundlag for senere perioders kultur og forestillingsverden og 
beskæftiger sig med den romerske kultur og dens efterliv på grundlag af væsentlige 
latinske tekster og romersk arkæologisk materiale. På latin har den antikke kultur levet 
videre fra Romerriget til nutiden, og latin har langt op i tiden været Europas fælles 
sprog, når man har kommunikeret internationalt inden for blandt andet litteratur, vi-
denskab og religion. Latin åbner derfor for et førstehåndskendskab til antikken og 
dens efterliv såvel europæisk som globalt. 

1.2. Formål 

Fagets forskellige discipliner bidrager til elevernes almendannelse og studiekompe-
tence. Gennem arbejdet med væsentlige latinske tekster opnår eleverne viden, kund-
skaber og færdigheder i forhold til romersk kultur, dens forhold til græsk kultur og 
dens betydning for senere perioders kultur. Indsigten i grundlaget for europæisk kul-
tur bidrager til at sætte eleverne i stand til at forstå deres egen kulturelle identitet og 
se sig som en del af et større internationalt fællesskab både sprogligt og kulturelt. 
Denne indsigt skaber forståelse for andre kulturer med en anden historie og andre 
værdier og bidrager til at udvikle elevernes almene og demokratiske dannelse. Under-
visningen i latin A styrker den sproglige fantasi og giver sproglige færdigheder og en 
systematik, som er effektiv for beherskelsen af dansk og for tilegnelsen af fremmed-
sprog. Det grundige arbejde med teksterne, hvor opmærksomhed på detaljen hele ti-
den er nødvendig for forståelsen af helheden og omvendt, giver eleverne gode studie-
vaner og styrker deres studiekompetence. 

2. Faglige mål og fagligt indhold 

2.1. Faglige mål 

Eleverne skal kunne: 

̶ oplæse og oversætte ubearbejdede latinske originaltekster med brug af fagets 
hjælpemidler 

̶ analysere og fortolke latinske tekster i deres historiske og kulturelle kontekst og 
perspektivere dem i forhold til såvel græsk-romersk som til senere kultur 

̶ identificere, forklare og forholde sig til væsentlige værdier, begreber og tanker i 
latinske tekster 

̶ vurdere en oversættelse ud fra en sammenligning med den latinske originaltekst 

̶ anvende viden om latinsk morfologi, syntaks og semantik til at beskrive og analy-

sere latin 

̶ gøre rede for og reflektere over forskelle mellem latin og elevens andre sprog, 

herunder dansk 

̶ overveje, hvorledes antikken har sat sig spor i senere kultur 

̶ udnytte deres viden om det latinske sprog til at genkende og forklare fremmedord, 
låneord og oversættelseslån samt videnskabelige fagbegreber i øvrigt 

̶ behandle problemstillinger i samspil med andre fag  

̶ demonstrere viden om fagets identitet og metoder. 

2.2. Kernestof 

Gennem kernestoffet skal eleverne opnå faglig fordybelse, viden og kundskaber. 

Kernestoffet er: 

̶ latinske filosofiske, retoriske, historiske, politiske og poetiske originaltekster fra pe-
rioden før ca. 150 e.Kr. 

̶ oversatte latinske tekster fra perioden før ca. 150 e.Kr. 

̶ romersk kunst og arkitektur 
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̶ den græsk-romerske kulturs betydning i eftertiden 

̶ latinsk morfologi og syntaks 

̶ centralt latinsk ordforråd 

̶ regler for orddannelse på latin og på dansk 

̶ hovedlinjer i latinens brug og udvikling gennem tiden, herunder latins bidrag til de 

moderne videnskabssprog og til låne- og fremmedord i almindelighed. 

2.3. Supplerende stof 

Eleverne vil ikke kunne opfylde de faglige mål alene ved hjælp af kernestoffet. I tekst-
læsningen perspektiveres med græske tekster i oversættelse og med tekster fra se-
nere perioder, der viser de lange linjer i antikkens betydning i senere kultur. Også ro-
mersk kunst perspektiveres med kunst og arkitektur fra senere perioder. Der skal 
indgå materiale på engelsk samt, når det er muligt, på andre fremmedsprog.  

2.4 Omfang 

Forventet omfang af de latinske originaltekster er normalt svarende til 35-50 sider. 

Forventet omfang af øvrigt materiale er normalt svarende til 200-300 sider. 

3. Tilrettelæggelse 

3.1. Didaktiske principper 

Undervisningen tager udgangspunkt i det sproglige niveau, eleverne har nået i almen 
sprogforståelse. Der lægges i undervisningen vægt på, at fagets sproglige og ind-
holdsmæssige discipliner opleves som en helhed. Der arbejdes med forskellige læse-
strategier: Statarisk, kursorisk og læsning med paralleloversættelse, hvor formulerin-
ger og kernesteder undersøges og verificeres i den latinske tekst.  

Der læses statarisk inden for epos, lyrik, filosofi, historie og retorik. De statarisk læste 
tekster vælges således, at eleverne stifter bekendtskab med centrale romerske forfat-
tere, og de læses i helheder, som er repræsentative for værk, genre eller forfatter. 
Teksterne vælges, så de giver et sammenhængende og nuanceret billede af romersk 
kultur. De statarisk læste latinske tekster skal altid læses også i deres egen ret.  

Undervisningen organiseres fortrinsvis omkring temaer, herunder forfatterskaber og 
genrer. I undervisningen skal indgå mindst seks temaer. Mindst ét tema skal inde-
holde latinsk tekst fra den latinske tradition efter antikken. Inden for hvert tema læses 
en eller flere latinske originaltekster fra kerneperioden statarisk og uddybes med an-
tikke tekster læst kursorisk og i oversættelse. Temaet perspektiveres med en eller 
flere efterantikke tekster. I arbejdet med de latinske tekster inddrages parallelover-
sættelser, og der arbejdes med oversættelsesproblematik og oversættelsesvurdering. 

3.2. Arbejdsformer 

Undervisningen tilrettelægges, så den fremmer elevernes faglige nysgerrighed og en-
gagement i forhold til fagets discipliner. I undervisningen indgår derfor gennem hele 
forløbet varierede undervisnings- og arbejdsformer. Selvom vægten i begynderfasen 
ligger på den sproglige indlæring, inddrages det kulturelle stof allerede fra begyndel-
sen, og digitale hjælpemidler inddrages både i det sproglige arbejde og i arbejdet med 
kulturstoffet. Efter begynderfasen indgår mere selvstændige arbejdsformer, der blandt 
andet forbereder eleverne til studieretningsprojektet, herunder projektforløb, hvor ele-
verne arbejder med bestemte problemstillinger og perspektiver eller innovative løs-
ningsforslag. Eleverne inddrages i valg af arbejdsformer. 

Skriftligt arbejde anvendes både som arbejdsform i tilknytning til det mundtlige ar-
bejde, til projekter og som selvstændig disciplin. Det skriftlige arbejde tilrettelægges 
således, at der sikres progression, og arbejdet spænder fra mindre skriveøvelser, som 
træner delkompetencer, til større opgaver, hvor eleverne i en sammenhængende 
fremstilling forholder sig sprogligt og indholdsmæssigt til en latinsk originaltekst. Latin 
A indgår i samarbejdet med andre fag om at udvikle elevernes skriftlige kompetencer.  

Undervisningen skal give eleverne en bevidsthed om forskellige traditioner for erken-
delse og viden som forberedelse til at foretage et selvstændigt og modent uddannel-
ses- og karrierevalg. 

3.3. It 

IT og digitale medier og hjælpemidler inddrages løbende i undervisningen med det 

overordnede formål at fremme elevernes læreproces og støtte deres faglige udvikling. 
Elevernes evne til at søge, udvælge og formidle relevant fagligt materiale om den 
græsk-romerske oldtid med kritisk bevidsthed skal udvikles, og eleverne skal lære at 
anvende digitale værktøjer og ressourcer for de klassiske fag, så det bidrager til faglig 
fordybelse i arbejdet med tekster og monumenter. Latin A bidrager til elevernes 
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skaber, både fagligt og alment. 

3.4. Samspil med andre fag 

Latin A er omfattet af det generelle krav om samspil mellem fagene og indgår i almen 

sprogforståelse i overensstemmelse med de regler, der gælder for dette forløb. Latin A 
indgår desuden i flerfaglige forløb, der forbereder eleverne til arbejdet med studieret-
ningsprojektet. Dele af kernestof og supplerende stof vælges og behandles, så det bi-
drager til styrkelse af det faglige samspil mellem fagene og i studieretningen. 

Hvis latin A ikke indgår i en studieretning, sikrer samarbejdet med oldtidskundskab, at 
eleverne får en forståelse for sammenhængen mellem græsk og romersk kultur. 

4. Evaluering 

4.1. Løbende evaluering 

Den enkelte elevs viden, kundskaber og færdigheder i arbejdet med det sproglige og 
kulturelle stof evalueres løbende. Evalueringen skal give eleven viden om eget faglige 
standpunkt samt give eleven klare anvisninger på, hvordan det er muligt at forbedre 
sig. Evalueringen skal desuden bidrage til elevens refleksion over egen faglige udvik-
ling og til elevens forståelse af progression i arbejdet med fagets discipliner. Evaluerin-
gen sker gennem mundtlige eller skriftlige fremlæggelser af arbejdet med stoffet eller 
gennem individuelle test. I evalueringen af det skriftlige arbejde veksles mellem for-
skellige former for evaluering af det færdige produkt og en procesorienteret evalue-
ring. Udgangspunktet for evalueringen er de faglige mål. 

4.2. Prøveformer 

Der afholdes en centralt stillet skriftlig prøve og en mundtlig prøve. 

Den skriftlige prøve 

Grundlaget for den skriftlige prøve er en todelt, centralt stillet opgave. Prøvens varig-
hed er fem timer. Begge delprøver udleveres i papirform ved prøvens start. Første del-
prøve besvares i hånden. Under første delprøve må begrænsede, analoge hjælpemid-
ler benyttes. Efter en time og 30 minutter afleveres besvarelsen af første delprøve, 
hvorefter anden delprøve besvares digitalt. Under anden delprøve må begrænsede 
hjælpemidler benyttes. Grundlaget for den skriftlige prøve er et centralt stillet opgave-
sæt. Prøvens varighed er fem timer. 

Den mundtlige prøve 

Der afholdes mundtlig prøve på grundlag af en opgave, som fordeles ved lodtrækning. 
Opgaven skal bestå af:  

1) en latinsk eksamenstekst bestående af et enkelt stykke latinsk originaltekst 
på højst ¼ normalside prosa eller op til 15 vers poesi udtaget repræsentativt 
dækkende blandt de statarisk læste tekster. Ved kortere tekster, f.eks. digte, 
kan flere tekster indgå i opgaven. Teksterne skal da være af samme forfat-
ter. 

2) en antik eller efterantik ekstemporaltekst på op til to normalsider. Den an-
tikke ekstemporaltekst skal være i dansk oversættelse. 

Der udformes lige mange opgaver med antik og efterantik ekstemporaltekst. Opga-
verne, der indgår som grundlag for prøven, skal tilsammen dække de faglige mål og 
kernestoffet. Prøvematerialet vælges af eksaminator. Det samme prøvemateriale må 
anvendes højst to gange på samme hold. Opgaverne må ikke være forsynet med vej-
ledende spørgsmål eller instrukser. En normalside prosa er 2400 enheder (antal anslag 
inklusive mellemrum), en normalside poesi er 30 vers, en normalside afspillet tekst er 
ca. 3 minutter. 

Eksaminationstiden er ca. 30 minutter pr. eksaminand. Der gives ca. 60 minutters for-
beredelsestid. 

Til eksaminationen må kun medbringes de notater, eksaminanden har udarbejdet un-
der forberedelsen. Notaterne må ikke indeholde en oversættelse af hele eksamenstek-
sten eller større sammenhængende dele heraf. Eksaminationen former sig som en 
samtale mellem eksaminand og eksaminator. Der prøves i oplæsning, oversættelse, 
sproglig analyse, indholdsforståelse og perspektivering. Hele den latinske eksamens-
tekst oversættes. Eksaminator udpeger den eller de sætninger, der skal analyseres 
sprogligt. Eksaminanden skal redegøre for den latinske eksamensteksts mening og 
indhold og for den sammenhæng, hvori den er læst. Med ekstemporalteksten prøves 
eksaminandens evne til at sætte den latinske eksamenstekst eller temaer fra undervis-
ningen i et kulturhistorisk perspektiv. Arkæologisk og andet materiale kan inddrages i 
eksaminationen. 

Hovedvægten ved eksaminationen lægges på den latinske eksamenstekst.  
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Bedømmelsen af den skriftlige og mundtlige prøve er en vurdering af, i hvilken grad 

eksaminandens præstation opfylder de faglige mål, som de er angivet i pkt. 2.1. 

Ved den skriftlige prøve lægges der vægt på, at eksaminanden kan:  

̶ analysere og beskrive latinsk sprog grammatisk med anvendelse af relevant termi-
nologi 

̶ oversætte ubearbejdede latinske originaltekster med brug af fagets hjælpemidler 

̶ vurdere en oversættelse ud fra en sammenligning med den latinske originaltekst 

ved at anvende viden og relevant terminologi om latinsk morfologi og syntaks 

̶ disponere, argumentere for og formidle en analyse og fortolkning af latinske tek-

ster og monumenter i deres historiske og kulturelle kontekst 

̶ perspektivere latinske tekster og monumenter i forhold til såvel græsk-romersk 

som til senere kultur, herunder at identificere, forklare og forholde sig til væsent-
lige værdier, begreber og tanker i latinske tekster. 

̶ anvende viden om latinsk sprog og romersk kultur i besvarelsen 

̶ anvende fagets grundlæggende metoder relevant 

̶ besvare den stillede opgave med selvstændighed og dokumentation.  

Ved den mundtlige prøve lægges der vægt på, at eksaminanden kan:  

̶ anvende viden om latinsk sprog og romersk kultur i arbejdet med eksamenstek-
sten 

̶ anvende fagets grundlæggende metoder relevant 

̶ oversætte den latinske eksamenstekst selvstændigt 

̶ sætte den latinske eksamenstekst eller temaer fra undervisningen i et kulturhisto-
risk perspektiv. 

Ved begge prøver gives én karakter ud fra en helhedsvurdering af eksaminandens 
præstation. 

 

Ved prøve, hvor faget indgår i fagligt samspil med andre fag, lægges der vægt på ek-
saminandens evne til at: 

̶ behandle problemstillinger i samspil med andre fag 

̶ demonstrere viden om fagets identitet og metoder.  
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Russisk A – stx, august 202617 

 

1. Identitet og formål 

1.1. Identitet 

Russisk er et videns- og kundskabsfag, et færdighedsfag og et kulturfag. Dets gen-

standsområde er det russiske sprog og i forlængelse heraf litteratur, historie, kultur og 
samfundsforhold i Rusland og andre områder med russisktalende befolkninger. 

1.2. Formål 
Russisk A skal give eleverne indsigt i det russiske sprog og den russiske verden. Faget 
skal bidrage til elevernes almendannelse og studiekompetence. 
Gennem sproglig indsigt opnår eleverne kommunikativ kompetence, mundtligt såvel 
som skriftligt, læsekompetence samt bevidsthed om det russiske sprog. 
Herigennem får eleverne indsigt i den russiske verden og opnår kendskab til og viden 
om russisk litteratur, kultur, historie og samfundsforhold og tilegner sig interkulturel 
kompetence, der rækker ud over den velkendte nordvesteuropæiske verden. 

2. Faglige mål og fagligt indhold 

2.1. Faglige mål 

Eleverne skal kunne:  

̶ Sprogfærdighed 

̶ forstå hovedindholdet af ukompliceret talt standardrussisk 

̶ udtale standardrussisk forståeligt og naturligt 

̶ læse og forstå enkle moderne tekster, fiktive såvel som ikke-fiktive 

̶ benytte et ordforråd, som sætter dem i stand til at kommunikere på russisk om 

dagligdags forhold samt om studerede emner og tekster 

̶ anvende den centrale formlære og sætningsopbygning i et ukompliceret, men 

sammenhængende og nogenlunde korrekt russisk talesprog 

̶ Sprog, tekst og kultur 

̶ foretage en selvstændig præsentation af enkle tekster eller emner på russisk, 
indgå i en dialog herom og argumentere for egen opfattelse 

̶ på russisk perspektivere studerede tekster og emner til russisk litteratur, kultur, hi-
storie og samfundsforhold 

̶ skrive i det væsentlige korrekt russisk i forskellige meddelelsessituationer 

̶ benytte fagets relevante hjælpemidler og anvende relevante digitale redskaber og 

medier samt forholde sig til deres muligheder og begrænsninger 

̶ behandle problemstillinger i samspil med andre fag 

̶ demonstrere viden om fagets identitet og metoder. 

2.2. Kernestof 

Gennem kernestoffet skal eleverne opnå faglig fordybelse, viden og kundskaber. 

Kernestoffet er: 

̶ udtale 

̶ lytte-, læse-, tale- og oversættelsesfærdigheder 

̶ de centrale dele af russisk grammatik  

̶ tekster af forskelligt omfang og fra forskellige genrer og perioder, herunder klas-

sisk skønlitteratur, som belyser centrale aspekter af Ruslands kulturelle, litterære, 
historiske og samfundsmæssige udvikling 

̶ digitalt materiale som støtte for sprogindlæringen, samt som støtte for historie-, 
kultur- og samfundsforståelse 

̶ relevante centrale hjælpemidler 

̶ russiske samfundsforhold, russisk historie, kultur og litteratur i et omfang, der gi-

ver eleverne mulighed for at forstå de studerede tekster og emner samt fremmer 
deres interkulturelle forståelse. 



 

 

 

Side 34/49 2.3. Supplerende stof 

Eleverne vil ikke kunne opfylde de faglige mål alene ved hjælp af kernestoffet. Det 

supplerende stof skal uddybe og perspektivere kernestoffet, udvide den faglige hori-
sont, samt give eleverne viden om fagets anvendelse og en forståelse for egne karrie-
reperspektiver og mulige uddannelsesvalg.  

Det supplerende stof kan være materiale som film og dansk- og russisksprogede tek-
ster, som ikke naturligt indgår i de læste emner, men som fremmer det faglige sam-
spil med andre fag. 

2.4. Omfang 

Det forventede omfang af fagligt stof er normalt svarende til 125-150 sider. 

3. Tilrettelæggelse 

3.1. Didaktiske principper 

I forløbet foregår der en udvikling fra en lærerstyret indlæring til en mere elevstyret 
læring. 

Målet er fra begyndelsen at give eleverne elementære kommunikative færdigheder, 
som virker motiverende for den senere tilegnelse af de andre færdigheder og kompe-
tencer. 

Det løbende skriftlige arbejde sigter ikke blot på skrivefærdigheder, men støtter også 
indlæring og udvikling af talesprog samt ordforråd. 

Undervisningsdifferentiering er et naturligt didaktisk princip i hele forløbet. 

3.2. Arbejdsformer 

Centralt i undervisningen står den faglige progression. 

Den grundlæggende undervisning omfatter gradvis og systematisk introduktion til det 
russiske alfabet. Den omfatter ligeledes regelmæssig lytte-, læse- og skrivetræning, 
der giver eleverne elementær kommunikativ kompetence.  

Efter den grundlæggende undervisning organiseres arbejdet hovedsageligt i emner, 
og det sikres, at de faglige mål integreres i dette arbejde. 

Arbejdsformer og metoder varieres og tilpasses løbende de faglige mål, der arbejdes 
hen imod i det pågældende emne.  

Undervisningen tilrettelægges med progression i valget af arbejdsformer, så eleverne 
opnår studiekompetence og selvstændighed i arbejdet. 

Der fokuseres på arbejdsformer og opgavetyper, der udvikler elevernes kommunika-
tive kompetencer og kreative og innovative evner.  

Den kommunikative kompetence prioriteres højt både mundtligt og skriftligt, og digi-
tale hjælpemidler inddrages som en naturlig del af undervisningen og bruges til for-
midling såvel som i arbejdet med sprogproduktion.  

Sprogforståelse understøttes ved, at eleverne hører talt russisk formidlet gennem for-
skellige medier. 

Skriftligt arbejde medtænkes i den daglige undervisning dels som støttedisciplin til den 
mundtlige dimension, dels som en selvstændig disciplin, hvor eleverne både får lejlig-
hed til at træne og demonstrere deres sproglige viden og kunnen og til at udvikle ev-
nen til at gøre rede for indholdet på et enkelt skriftligt russisk.  

Arbejdet med russisk kultur, historie og samfundsforhold integreres løbende i arbejdet 
med emnerne, så eleverne får indsigt i den russiske verdens rolle globalt og tilegner 
sig interkulturelle kompetencer. 

Arbejdet med faget og dets discipliner skal give indsigt i den professionelle anvendelse 
af faget. 

Som grundlag for den afsluttende prøve arbejdes der med et eksamensprojektforløb, 
som tager udgangspunkt i forløb fra undervisningen.  

Eleverne skal vælge en tekst og et studeret grammatisk emne, som de ønsker at ar-
bejde med. Læreren har mulighed for nærmere at afgrænse, hvilke tekster fra forlø-
bene og hvilke grammatiske emner eleverne kan vælge. 

Eksamensprojektforløbet placeres i den afsluttende del af undervisningen og har et 
omfang på ca. 10 undervisningstimer og 5 fordybelsestimer.  

Eleverne skal i eksamensprojektforløbet udarbejde et skriftligt eksamensprojekt af et 
omfang på ca. to normalsider a 2400 anslag. Det skriftlige produkt skal bestå af: 

1) Et referat af den valgte tekst på russisk. Referatet skal have et omfang på 
200 ord. 

2) En fritekst om det studerede emne, som den valgte tekst berører, på russisk. 
Friteksten kan have fokus på et eller flere centrale temaer eller problemstil-
linger, som den valgte tekst berører. Der kan her være tale om analytiske 



 

 

 

Side 35/49 elementer som f.eks. personkarakteristik, miljø, men også om mere kreative 
fremstillinger som f.eks. en fiktiv samtale, en artikel eller et blogindlæg. 

3) En redegørelse for et studeret grammatisk emne. Redegørelsen foretages på 
dansk og skal indeholde eksempler fra den valgte tekst. 

4) Den valgte tekst som bilag. 

Det skriftlige eksamensprojekt indgår som eksaminations- og bedømmelsesgrundlag 
ved den afsluttende mundtlige prøve og skal afleveres senest fem skoledage inden un-
dervisningens ophør. 

 

3.3. It 

It er en integreret del af russiskundervisningen og medtænkes i alle discipliner. 

It og digitale medier anvendes med det overordnede formål at fremme elevernes læ-
ringsproces. Integration af digitale medier i undervisningen giver eleverne mulighed 
for at opleve sproget i varierede, autentiske og aktuelle sammenhænge. It anvendes 
som et af flere redskaber i arbejdet med de kulturelle, historiske og færdighedsmæs-
sige sider af faget. Den praktiske anvendelse af it styrker desuden elevernes evne til 
at søge, udvælge og formidle relevant fagligt materiale samt forholde sig kritisk til di-
gitale platforme og egen brug af dem. 

3.4. Samspil med andre fag 

Dele af kernestof og supplerende stof skal vælges og behandles, så det kan bidrage til 

styrkelse af det faglige samspil mellem fagene og i studieretningen. I tilrettelæggelsen 
af undervisningen inddrages elevernes viden og kompetencer fra andre fag, som ele-
verne hver især har, så de bidrager til arbejdet med problemstillingerne og belysning 
af fagets almendannende sider. 

Når russisk indgår i en studieretning, skal dele af kernestof og supplerende stof væl-
ges og behandles, så det bidrager til styrkelse af det faglige samspil. 

Når russisk ikke indgår i en studieretning, indgår det – hvor det er muligt – i samspil 
med andre fag om emner af sproglig, kulturel, interkulturel, historisk og samfunds-
mæssig art. Specielt indgår russisk i samspil med andre sprogfag for derigennem at 
udvikle en generel sproglig bevidsthed og viden om, hvordan man lærer sprog. 

4. Evaluering 

4.1. Løbende evaluering 

Der foretages løbende både formative og summative evalueringer, der giver eleverne 
viden om deres standpunkt i forhold til fagets mål. 

Lærerens løbende evaluering omfatter både elevernes svage og stærke sider. Derved 
kan eleverne opnå en klar opfattelse af niveau og muligheder for progression. 

4.2. Prøveform 

Der afholdes en mundtlig prøve på grundlag af eksaminandens skriftlige eksamenspro-

jekt, jf. punkt 3.2. 

I perioden fra aflevering af det skriftlige produkt og frem til den mundtlige eksamina-
tion må læreren ikke over for eleven kommentere det skriftlige produkt eller vejlede 
den enkelte elev.  

I god tid og senest fem dage inden prøven sendes et eksemplar af eksaminandens 
skriftlige eksamensprojekt til censor.  

Den mundtlige prøve består af seks dele med en samlet eksaminationstid på ca. 30 
minutter: 

1) Samtale på russisk med udgangspunkt i eksaminandens præsentation af eget skrift-
lige eksamensprojekt og det studerede emne. 

2) Oplæsning af tre til fire linjer russisksproget tekst fra eksaminandens skriftlige ek-
samensprojekt. Eksaminator udvælger tre til fire linjer fra eksamensprojektet. 

3) Oversættelse af tre til fire linjer russisksproget tekst fra eksaminandens skriftlige 
eksamensprojekt. Eksaminator udvælger tre til fire linjer fra eksamensprojektet, som 
er forskellige fra det oplæste tekststykke, jf. ovenstående. 

4) Samtale på dansk om eksaminandens skriftlige eksamensprojekt med særligt fokus 
på eksaminandens grammatikemne og arbejdsproces 

5) Samtale på russisk med udgangspunkt i et ukendt billedmateriale inden for et al-

ment emne.  

6) Samtale på dansk med udgangspunkt i et spørgsmål inden for et studeret emne, 
der berører historiske, samfundsmæssige og/eller kulturelle forhold. 



 

 

 

Side 36/49 Der gives ingen forberedelsestid. Det samme prøvemateriale (til 5 og 6) må højst bru-
ges tre gange på samme hold. 

 

Der afholdes en centralt stillet skriftlig prøve og en mundtlig prøve. 

Den skriftlige prøve 

Grundlaget for den skriftlige prøve er et centralt stillet opgavesæt. Prøvens varighed 
er fem timer. 

Den mundtlige prøve 

Prøven består af tre dele med en samlet eksaminationstid på ca. 30 minutter: 

1) Samtale på russisk med udgangspunkt i eksaminandens præsentation af kendt 
tekst/emne på ca. én normalside, samt oplæsning og oversættelse af mindre passager 
på 50-60 ord. 

Linjer til oplæsning vælges af eksaminanden og linjer til oversættelse vælges af eksa-
minator under eksaminationen. Emnerne, der indgår som grundlag for prøven, skal 
dække de faglige mål og kernestoffet. 

2) Samtale på russisk (ca. fem minutter) med udgangspunkt i ukendt billedmateriale 
om et alment emne. 

3) Samtale på dansk (ca. fem minutter) om et kendt emne inden for historiske, sam-
fundsfaglige, kulturelle forhold. 

Der gives en samlet forberedelsestid på ca. 60 minutter. 

En normalside er for prosa 2400 anslag, for lyrik 30 verslinjer.   

Det samme prøvemateriale må højst anvendes ved tre eksaminationer på samme 
hold. 

4.3. Bedømmelseskriterier 

Bedømmelsen er en vurdering af, i hvilken grad eksaminandens præstation opfylder 
de faglige mål, som de er angivet i pkt. 2.1. Ved prøven gives én karakter ud fra en 
helhedsvurdering af eksaminandens skriftlige eksamensprojekt og eksaminandens 
præstation ved den mundtlige eksamination. 

Ved bedømmelse af det skriftlige eksamensprojekt lægges der vægt på, at eksaminan-
den kan udtrykke sig skriftligt på et enkelt og forståeligt russisk samt redegøre for det 
studerede grammatiske emne.  

Ved den mundtlige prøve lægges der vægt på samtalefærdighed, tekstforståelse og 
perspektivering samt forståelse og formidling af det studerede grammatiske emne. 
Derudover skal eksaminanden demonstrere viden om relevante elementer af russisk 
kultur, historie og samfundsforhold. 

Sammenhængende sprogbrug er vigtigere end korrekthed i detaljen. Den russiskspro-
gede del af eksaminationen vægtes højest. Ved stor diskrepans mellem det skriftlige 
eksamensprojekt og den mundtlige præstation, vægtes den mundtlige præstation hø-
jest. 

Ved prøve, hvor faget indgår i fagligt samspil med andre fag, lægges der vægt på ek-
saminandens evne til at behandle problemstillinger i samspil med andre fag samt til at 
demonstrere viden om fagets identitet og metoder.  

 
Bedømmelsen er en vurdering af, i hvilken grad eksaminandens præstation opfylder 
de faglige mål, som de er angivet i pkt. 2.1. 

Ved den skriftlige prøve lægges der vægt på: 

̶ læse- og tekstforståelse  

̶ formuleringsevne i forskellige meddelelsessituationer på et i det væsentlige korrekt 

russisk skriftsprog 

̶ selvstændighed i forhold til forlægget. 

Der gives én karakter ud fra en helhedsvurdering af eksaminandens besvarelse. 

Ved den mundtlige prøve lægges der vægt på: 

̶ forståelig og naturlig udtale 

̶ alment og tekstrelateret ordforråd, sætningsopbygning og udtryksfærdighed på et 

nogenlunde korrekt russisk 

̶ korrekt forståelse og gengivelse på dansk af det af eksaminator valgte tekstuddrag 

̶ præsentation og tekstforståelse 

̶ overblik og perspektivering. 

Sammenhængende sprogbrug er vigtigere end korrekthed i detaljen. Den russiskspro-
gede del af eksaminationen vægtes højest. 

Der gives én karakter ud fra en helhedsvurdering af eksaminandens præstation. 



 

 

 

Side 37/49 Ved prøve, hvor faget indgår i fagligt samspil med andre fag, lægges der vægt på ek-
saminandens evne til at behandle problemstillinger i samspil med andre fag samt til at 
demonstrere viden om fagets identitet og metoder.  
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Bilag 171 

Tyrkisk A – valgfag, august 202617 

  

1. Identitet og formål 

1.1. Identitet 

Tyrkisk er et videns- og kundskabsfag, et færdighedsfag og et kulturfag. Dets gen-

standsområde er det tyrkiske sprog i Tyrkiet og i forlængelse heraf litteratur, historie, 
kultur og samfundsforhold i Tyrkiet og andre områder med tyrkisktalende befolknin-
ger. 

1.2. Formål 

Tyrkisk skal give eleverne indsigt i det tyrkiske sprog og den tyrkiske verden. Faget 
skal bidrage til elevernes almendannelse og studiekompetence. 

Gennem sproglig indsigt opnår eleverne kommunikativ kompetence, mundtligt såvel 
som skriftligt, læsekompetence samt bevidsthed om det tyrkiske sprog. 

Herigennem får eleverne indsigt i den tyrkiske verden og opnår kendskab til og viden 
om tyrkisk litteratur, kultur, historie og samfundsforhold og tilegner sig interkulturel 
kompetence, der rækker ud over den velkendte nordvesteuropæiske verden. 

2. Faglige mål og fagligt indhold 

2.1. Faglige mål 

Eleverne skal kunne: 

Sprogfærdighed 

̶ udtale standardtyrkisk forståeligt og naturligt 

̶ forstå hovedindholdet af ukompliceret talt standardtyrkisk 

̶ læse og forstå enkle moderne tekster, fiktive såvel som ikke-fiktive 

̶ benytte et ordforråd, der sætter dem i stand til at kommunikere på standardtyrkisk 
om dagligdags forhold og om studerede emner og tekster 

̶ anvende den centrale formlære og sætningsopbygning i et ukompliceret, men 
sammenhængende og nogenlunde korrekt standardtyrkisk talesprog 

̶ skrive i det væsentlige korrekt standardtyrkisk i forskellige meddelelsessituationer 
inden for forskellige, ikke for komplicerede emner med anvendelse af skriftspro-
gets centrale sætningskonstruktioner 

̶ Sprog, tekst og kultur 

̶ foretage en selvstændig præsentation af enkle tekster eller emner på standardtyr-
kisk, indgå i en dialog herom og argumentere for egen opfattelse 

̶ på standardtyrkisk perspektivere studerede tekster og emner til tyrkisk litteratur, 
kultur, historie og samfundsforhold  

̶ kunne benytte fagets relevante hjælpemidler og anvende relevante digitale red-
skaber og medier samt forholde sig til deres muligheder og begrænsninger 

̶ behandle problemstillinger i samspil med andre fag 

̶ demonstrere viden om fagets identitet og metoder. 

2.2. Kernestof 

Gennem kernestoffet skal eleverne opnå faglig fordybelse, viden og kundskaber. 

Kernestoffet er: 

̶ udtale 

̶ lytte-, læse-, tale- og oversættelsesfærdigheder 

̶ de centrale dele af tyrkisk grammatik 

̶ tekster af forskelligt omfang og fra forskellige genrer fra tiden efter 1928 (alfabet-
reformen), som belyser centrale aspekter af Tyrkiets nyere kulturelle, historiske og 
samfundsmæssige udvikling 

̶ tekster fra før 1928 læses hovedsageligt i ”rengjort” sprog 

̶ digitalt materiale som støtte for sprogindlæringen samt som støtte for historie-, 
kultur- og samfundsforståelse 



 

 

 

Side 39/49 ̶ relevante centrale hjælpemidler 

̶ samfundsforhold, historie, kultur og litteratur i den tyrkiske verden i et omfang, 

der giver eleverne mulighed for at forstå de studerede tekster og emner samt 
fremmer deres interkulturelle forståelse. 

2.3 Supplerende stof 

Eleverne vil ikke kunne opfylde de faglige mål alene ved hjælp af kernestoffet. Det 

supplerende stof skal uddybe og perspektivere kernestoffet, udvide den faglige hori-
sont, samt give eleverne viden om fagets anvendelse og en forståelse for egne karrie-
reperspektiver og mulige uddannelsesvalg.  

Det supplerende stof kan være materiale som film samt dansk- og tyrkisksprogede 
tekster, som ikke naturligt indgår i de læste emner, men som fremmer det faglige 
samspil med andre fag. 

2.4. Omfang 
Det forventede omfang af fagligt stof er normalt svarende til 125-150 sider. 

3. Tilrettelæggelse 

3.1. Didaktiske principper 

I forløbet foregår der en udvikling fra en lærerstyret indlæring til en mere elevstyret 
læring. 

Målet er fra begyndelsen at give eleverne elementære kommunikative færdigheder, 
som virker motiverende for den senere tilegnelse af fagets øvrige færdigheder og 
kompetencer. 

Det løbende skriftlige arbejde sigter ikke blot på skrivefærdigheder, men støtter også 
indlæring og udvikling af talesproget samt ordforråd. 

Undervisningsdifferentiering er et naturligt didaktisk princip i hele forløbet. 

3.2. Arbejdsformer 

Centralt i undervisningen står den faglige progression. 

Den grundlæggende undervisning omfatter introduktion til det tyrkiske alfabet. Den 
omfatter ligeledes regelmæssig lytte-, læse- og skrivetræning, der giver eleverne ele-
mentær kommunikativ kompetence.  

Efter den grundlæggende undervisning organiseres arbejdet hovedsageligt i emner, 
og det sikres, at de faglige mål integreres i dette arbejde. 

Arbejdsformer og metoder varieres og tilpasses løbende de faglige mål, der arbejdes 
hen imod i det pågældende emne.  

Undervisningen tilrettelægges med progression i valget af arbejdsformer, så eleverne 
opnår studiekompetence og selvstændighed i arbejdet.  

Der fokuseres på arbejdsformer og opgavetyper, der udvikler elevernes kommunika-
tive kompetencer samt kreative og innovative evner. 

Den kommunikative kompetence prioriteres højt både mundtligt og skriftligt, og digi-
tale hjælpemidler inddrages som en naturlig del af undervisningen og bruges til for-
midling såvel som i arbejdet med sprogproduktion.  

Sprogforståelse understøttes ved, at eleverne hører talt standardtyrkisk formidlet gen-
nem forskellige medier. 

Skriftligt arbejde medtænkes i den daglige undervisning dels som støttedisciplin til den 
mundtlige dimension, dels som en selvstændig disciplin, hvor eleverne både får lejlig-
hed til at træne og demonstrere deres sproglige viden og kunnen og til at udvikle ev-
nen til at gøre rede for indholdet på et enkelt skriftligt standardtyrkisk. 

Arbejdet med tyrkisk kultur, historie og samfundsforhold integreres løbende i arbejdet 
med emnerne, så eleverne får indsigt i den tyrkiske verdens rolle globalt og tilegner 
sig interkulturelle kompetencer. 

Arbejdet med faget og dets discipliner skal give indsigt i den professionelle anvendelse 
af faget. 

Som grundlag for den afsluttende prøve arbejdes der med et eksamensprojektforløb, 
som tager udgangspunkt i forløb fra undervisningen.  

Eleverne skal vælge en tekst og et studeret grammatisk emne, som de ønsker at ar-
bejde med. Læreren har mulighed for nærmere at afgrænse, hvilke tekster fra forlø-
bene og hvilke grammatiske emner eleverne kan vælge. 

Eksamensprojektforløbet placeres i den afsluttende del af undervisningen og har et 
omfang på ca. 20 undervisningstimer og 10 fordybelsestimer.     

Eleverne skal i eksamensprojektforløbet udarbejde et skriftligt eksamensprojekt af et 
omfang på ca. to normalsider a 2400 anslag. Det skriftlige produkt skal bestå af: 



 

 

 

Side 40/49 1) Et referat af den valgte tekst på standardtyrkisk. Referatet skal have et om-
fang på 200 ord. 

2) En fritekst om det studerede emne, som den valgte tekst berører, på stan-
dardtyrkisk.    

3) En redegørelse for et studeret grammatisk emne. Redegørelsen foretages på 
dansk og skal indeholde eksempler fra den valgte tekst. Friteksten kan have 
fokus på et eller flere centrale temaer eller problemstillinger, som den valgte 
tekst berører. Der kan her være tale om analytiske elementer som f.eks. per-
sonkarakteristik, miljø, men også om mere kreative fremstillinger som f.eks. 
en fiktiv samtale, en artikel eller et blogindlæg. 

4) Den valgte tekst som bilag. 

Det skriftlige eksamensprojekt indgår som eksaminations- og bedømmelsesgrundlag 
ved den afsluttende mundtlige prøve og skal afleveres senest fem skoledage inden un-
dervisningens ophør. 

3.3. It 

It er en integreret del af tyrkiskundervisningen og medtænkes i alle discipliner. 

It og digitale medier anvendes med det overordnede formål at fremme elevernes læ-
ringsproces. Integration af digitale medier i undervisningen giver eleverne mulighed 
for at opleve sproget i varierede, autentiske og aktuelle sammenhænge. It anvendes 
som et af flere redskaber i arbejdet med de kulturelle, historiske og færdighedsmæs-
sige sider af faget. Den praktiske anvendelse af it styrker desuden elevernes evne til 
at søge, udvælge og formidle relevant fagligt materiale samt forholde sig kritisk til di-
gitale platforme og egen brug af dem. 

3.4. Samspil med andre fag 

Dele af kernestof og supplerende stof skal vælges og behandles, så det kan bidrage til 
styrkelse af det faglige samspil mellem fagene og i studieretningen. I tilrettelæggelsen 
af undervisningen inddrages elevernes viden og kompetencer fra andre fag, som ele-
verne hver især har, så de bidrager til arbejdet med problemstillingerne og belysning 
af fagets almendannende sider. 

Når tyrkisk indgår i en studieretning, skal dele af kernestof og supplerende stof væl-
ges og behandles, så det bidrager til styrkelse af det faglige samspil. 

Når tyrkisk ikke indgår i en studieretning, indgår det – hvor det er muligt – i samspil 
med andre fag om emner af sproglig, kulturel, interkulturel, historisk og samfunds-
mæssig art. Specielt indgår tyrkisk i samspil med andre sprogfag for derigennem at 
udvikle en generel sproglig bevidsthed og viden om, hvordan man lærer sprog. 

4. Evaluering 

4.1. Løbende evaluering 

Der foretages løbende både formative og summative evalueringer, der giver eleverne 

viden om deres standpunkt i forhold til fagets mål. 

Lærerens løbende evaluering omfatter både elevernes svage og stærke sider. Derved 
kan eleverne opnå en klar opfattelse af niveau og muligheder for progression. 

4.2. Prøveformer 

Der afholdes en centralt stillet skriftlig prøve og en mundtlig prøve. 

Den skriftlige prøve 

Grundlaget for den skriftlige prøve er et centralt stillet opgavesæt. Prøvens varighed 
er fem timer. 

Den mundtlige prøve 

Prøven består af tre dele med en samlet eksaminationstid på ca. 30 minutter: 

1) Samtale på standardtyrkisk med udgangspunkt i eksaminandens præsentation af 
kendt tekst/emne på ca. én normalside afhængig af sværhedsgraden, samt oplæsning 
og oversættelse af mindre passager på 50-60 ord. Linjer til oplæsning vælges af eksa-
minanden og linjerne til oversættelse vælges af eksaminator under eksaminationen. 
Emnerne, der indgår som grundlag for prøven, skal dække de faglige mål og kerne-
stoffet. 

2) Samtale på standardtyrkisk (ca. fem minutter) med udgangspunkt i ukendt billed-
materiale om et alment emne. 

3) Samtale på dansk (ca. fem minutter) om et kendt emne inden for historiske, sam-
fundsfaglige, kulturelle forhold. 

Der gives en samlet forberedelsestid på ca. 60 minutter. 
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Det samme prøvemateriale må højst anvendes ved tre eksaminationer på samme 
hold. 

Der afholdes en mundtlig prøve på grundlag af eksaminandens skriftlige eksamenspro-
jekt, jf. punkt 3.2. 

I perioden fra aflevering af det skriftlige produkt og frem til den mundtlige eksamina-
tion må læreren ikke over for eleven kommentere det skriftlige produkt eller vejlede 
den enkelte elev.  

I god tid og senest fem dage før prøven sendes et eksemplar af eksaminandens skrift-
lige eksamensprojekt til censor.  

Den mundtlige prøve består af fire dele med en samlet eksaminationstid på ca. 30 mi-
nutter: 

1) Samtale på standardtyrkisk med udgangspunkt i eksaminandens præsentation af 
eget skriftlige eksamensprojekt og det studerede emne. 

2) Oversættelse af tre til fire linjer tyrkisksproget tekst fra eksaminandens skriftlige 
eksamensprojekt. Eksaminator udvælger tre til fire linjer fra eksamensprojektet.  

3) Samtale på standardtyrkisk med udgangspunkt i et ukendt billedmateriale inden for 
et studeret emne.  

4) Samtale på dansk med udgangspunkt i et spørgsmål inden for et studeret emne, 
der berører historiske, samfundsmæssige og/eller kulturelle forhold. 

Der gives ingen forberedelsestid. Det samme prøvemateriale (til 3 og 4) må højst bru-
ges tre gange på samme hold. 

 

4.3. Bedømmelseskriterier 

Bedømmelsen er en vurdering af, i hvilken grad eksaminandens præstation opfylder 
de faglige mål, som de er angivet i pkt. 2.1. Ved prøven gives én karakter ud fra en 
helhedsvurdering af eksaminandens skriftlige eksamensprojekt og eksaminandens 
præstation ved den mundtlige eksamination. 

Ved bedømmelse af det skriftlige eksamensprojekt lægges der vægt på, at eksaminan-
den kan udtrykke sig skriftligt på et enkelt og forståeligt standardtyrkisk samt rede-
gøre for det studerede grammatiske emne.  

Ved den mundtlige prøve lægges der vægt på, at eksaminanden på standardtyrkisk 
kan præsentere og perspektivere tekstmaterialet og inddrage relevante elementer af 
tyrkisk kultur, historie og samfundsforhold fra det studerede emne.  

Endvidere lægges der vægt på samtalefærdighed og tekstforståelse. Sammenhæn-
gende sprogbrug er vigtigere end korrekthed i detaljen. Den tyrkisksprogede del af ek-
saminationen vægtes højest. Ved stor diskrepans mellem det skriftlige eksamenspro-
jekt og den mundtlige præstation, vægtes den mundtlige præstation højest. 

Ved prøve, hvor faget indgår i fagligt samspil med andre fag, lægges der vægt på ek-
saminandens evne til at behandle problemstillinger i samspil med andre fag samt til at 
demonstrere viden om fagets identitet og metoder.  

 

Ved den skriftlige prøve lægges der vægt på: 

̶ læse- og tekstforståelse 

̶ formuleringsevne i forskellige meddelelsessituationer på et nogenlunde korrekt 
standardtyrkisk skriftsprog 

̶ selvstændighed i forhold til forlægget. 

Der gives én karakter ud fra en helhedsvurdering af eksaminandens præstation. 

Ved den mundtlige prøve lægges der vægt på: 

̶ forståelig udtale 

̶ alment og tekstrelateret ordforråd, sætningsopbygning og udtryksfærdighed på et 
nogenlunde korrekt standardtyrkisk 

̶ præsentation og tekstforståelse 

̶ korrekt forståelse og gengivelse på dansk af det af eksaminator valgte materiale 

̶ overblik og perspektivering. 

Sammenhængende sprogbrug er vigtigere end korrekthed i detaljen. Den tyrkiskspro-

gede del af eksaminationen vægtes højest. 

Der gives én karakter ud fra en helhedsvurdering af eksaminandens præstation. 

Ved prøve, hvor faget indgår i fagligt samspil med andre fag, lægges der vægt på ek-
saminandens evne til at behandle problemstillinger i samspil med andre fag samt til at 
demonstrere viden om fagets identitet og metoder.   



 

 

 

Side 42/49  

Bilag 47 

Tysk fortsættersprog A – hhx, august 202617 

 

1. Identitet og formål 

1.1. Identitet 
Tysk er et videns- og kundskabsfag, et færdighedsfag og et kulturfag. Disse sider af 
faget er ligeværdige, betinger gensidigt hinanden og sikrer faglig dybde. Faget be-
skæftiger sig med kulturelle, samfundsmæssige og erhvervsmæssige forhold i tysk-
sprogede lande og områder. Centralt i faget står den praktiske dimension, som udvik-
ler færdigheder i sprogets anvendelse alment og erhvervsmæssigt samt viden og be-
vidsthed om dets opbygning. Endvidere udvikles evnen til at forstå og forholde sig til 
talt og skrevet tysk samt kendskab til tysksprogede lande i europæiske og andre inter-
nationale sammenhænge. 

1.2. Formål 
Gennem arbejdet med tysk sprog opnår eleverne kompetence til at kommunikere på 
tysk samt viden, kundskaber og færdigheder i relation til kulturelle, samfundsmæssige 
og erhvervsmæssige forhold i tysksprogede lande. Dette giver eleverne evne til at re-
flektere over og med forståelse gå i dialog med andre i almene og erhvervsmæssige 
sammenhænge i en globaliseret og digitaliseret verden. Eleverne tilegner sig sproglig 
kunnen, viden og bevidsthed samt kendskab til det tyske sprog i funktionelle sammen-
hænge, og derigennem udvikler eleverne deres kommunikative kompetencer. Eleverne 
opnår interkulturel kommunikativ kompetence og demokratisk forståelse, idet de i ar-
bejdet med tysk inddrager deres viden om andre kultur- og samfundsforhold. 

Fagets forskellige discipliner bidrager til elevernes almendannelse og studiekompe-
tence ved at udvikle deres sproglige, kulturelle, samfundsmæssige og erhvervsmæs-
sige viden samt æstetiske bevidsthed, bl.a. gennem arbejdet med litteratur og andre 
kunstneriske udtryk. Endelig opnår eleverne gennem undervisningen indsigt i tyskfa-
gets anvendelse i det omgivende samfund, hvilket bidrager til udviklingen af deres 
karrierekompetence. 

2. Faglige mål og fagligt indhold 

2.1. Faglige mål 
Eleverne skal kunne: 

– forstå talt tysk standardsprog om kendte emner formidlet gennem forskellige me-
dier 

– læse og forstå forskellige typer og genrer af ubearbejdede nyere tysksprogede 
tekster 

– redegøre på tysk for studerede tysksprogede emner og tekster, analysere og for-
tolke disse og perspektivere til andre tekster, idet de benytter et varieret og nuan-
ceret ordforråd samt anvender korrekt morfologi og syntaks 

– føre en samtale på et klart forståeligt, sammenhængende og nuanceret tysk om 
emner, de er fortrolige med, samt redegøre for og diskutere forskellige synspunk-
ter 

– udtrykke sig mundtligt på tysk om ikke-gennemgåede tysksprogede tekster og em-
ner med anvendelse af et varieret ordforråd og relevante faste vendinger og ud-
tryk 

– udtrykke sig klart forståeligt og sammenhængende på skriftligt tysk med et nuan-
ceret alment og varieret ordforråd og med sikkerhed i ortografi, morfologi og syn-
taks 

– anvende relevant erhvervsrelateret terminologi og fraseologi i arbejdet med virk-
somhedens eksterne kommunikation, mundtligt og skriftligt 

– analysere og kort beskrive tysk sprog grammatisk på dansk med anvendelse af re-
levant terminologi 

– anvende relevante lytte- og læsestrategier samt relevante mundtlige og skriftlige 
kommunikationsstrategier  

– på tysk redegøre for og reflektere over forskellige tysksprogede tekster såvel fik-
tive som ikke-fiktive samt analysere og fortolke disse 

– redegøre på tysk for kulturelle, samfundsmæssige og erhvervsmæssige forhold i 
tysksprogede lande med hovedvægten på Tyskland efter 1945  

– anvende en grundig viden om kulturelle, samfundsmæssige og erhvervsmæssige 
forhold i tysksprogede lande i arbejdet med fiktive og ikke-fiktive tysksprogede 
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med kultur-, samfunds- og erhvervsforhold i andre lande  

– forholde sig kritisk til digitalt materiale og være i stand til at søge, anvende og vur-
dere tysksproget information på internettet samt dokumentere anvendelsen heraf 

– behandle problemstillinger i samarbejde med andre fag 
– demonstrere viden om fagets identitet og metoder. 

2.2. Kernestof 
Gennem kernestoffet skal eleverne opnå faglig fordybelse, viden og kundskaber. 

Kernestoffet er: 

– hovedtræk i den kulturelle, politiske, økonomiske og samfundsmæssige udvikling i 
Tyskland efter 1945 

– aktuelle kultur-, samfunds- og erhvervsforhold i tysksprogede lande med hoved-
vægten på Tyskland  

– tekst- og casemateriale om tyske virksomheder 
– virksomhedens eksterne kommunikation med særlig vægt på erhvervsrelateret ter-

minologi og fraseologi 
– et bredt udvalg af tysksprogede fiktive og ikke-fiktive multimodale teksttyper og -

genrer, som kan give eleverne en kunstnerisk oplevelse og en varieret og nuance-
ret indsigt i kulturelle, historiske, samfundsmæssige og erhvervsmæssige forhold i 
tysksprogede lande med hovedvægten på Tyskland 

– kulturelle og samfundsmæssige forhold med fokus på ligheder og forskelle mellem 
tyske og andre kultur- og samfundsforhold 

– væsentlige normer og regler for skriftlig og mundtlig sprogbrug og kommunikation 
på tysk, specielt for anvendelse af ordforråd i forskellige kulturelle, samfundsmæs-
sige og erhvervsmæssige sammenhænge 

– væsentlige regler for tysk udtale og intonation. 

Der tages udgangspunkt i et udvidet tekstbegreb. Fiktive og ikke-fiktive multimodale 
teksttyper, der indgår i kernestoffet, skal være tysksprogede og ubearbejdede. 

2.3. Supplerende stof 
Eleverne vil ikke kunne opfylde de faglige mål alene ved hjælp af kernestoffet. Det 
supplerende stof uddyber elevernes sproglige viden og bevidsthed samt perspektiverer 
kernestoffet. Det bidrager til en bredere forståelse af tysksprogede landes kulturelle, 
samfundsmæssige og erhvervsmæssige forhold i europæisk og global sammenhæng. 

2.4. Omfang 

Det forventede omfang af fagligt stof er normalt svarende til 350-450 sider. 

3. Tilrettelæggelse 

3.1. Didaktiske principper 
Undervisningen skal tage udgangspunkt i et fagligt niveau svarende til elevernes ni-
veau fra grundskolen. 

Centralt i undervisningen står elevernes faglige progression. Arbejdet med tysk sprog, 
tekst og kultur integreres således, at fagets discipliner opleves som en helhed, og der 
arbejdes både induktivt og deduktivt. Arbejdet med de sproglige aspekter tager ud-
gangspunkt i et funktionelt sprogsyn og et kommunikativt tilegnelsessyn. 

Undervisningen skal fremme elevernes sproglige kreativitet og evne til at tænke inno-
vativt og utraditionelt.  

Undervisningen foregår i størst muligt omfang på tysk. 

3.2. Arbejdsformer 
Valget af arbejdsformer skal bygge på principperne om variation og progression i hen-
seende til sproglig og indholdsmæssig kompleksitet og graden af selvstændigt ar-
bejde. Der fokuseres på arbejdsformer og opgavetyper, der udvikler elevernes kom-
munikative kompetencer og kreative og innovative evner. 

Arbejdet organiseres hovedsageligt gennem 8 til 10 forskellige emner, og det sikres, 
at de faglige mål og kernestoffet integreres i dette arbejde. I hvert emne udgør kerne-
stoffet normalt minimum fire til seks tekster afhængig af teksternes sværhedsgrad og 
omfang. Supplerende stof kan inddrages til at uddybe og perspektivere kernestoffet. 
Eleverne inddrages i valg af emner og arbejdsformer. 

Der trækkes på elevernes viden fra almen sprogforståelse i det sproglige arbejde. 

Eleverne skal i forløbet besvare et antal skriftlige opgaver på tysk. En del af de skrift-
lige opgaver stilles i tilknytning til de studerede emner. 

Det skriftlige arbejde indgår som træning af en central kompetence i tyskfaget, da det 
styrker elevernes formidlingsevne og sansen for sproglig korrekthed og præcision. 
Samtidig opøves eleverne i at formidle et stof i struktureret form. 
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I faget arbejdes der med udviklingen af elevernes digitale dannelse. It og digitale me-
dier anvendes med det overordnede formål at fremme elevernes læreproces og støtte 
deres faglige udvikling. Eleverne skal gennem undervisningen opnå informationskom-
petence, samarbejdskompetence og produktiv kompetence, som styrker deres evne til 
kritisk at søge, anvende og vurdere tysksproget information på internettet samt doku-
mentere anvendelsen heraf. Eleverne trænes ligeledes i kreativt og målrettet at an-
vende og udforme it-produkter på tysk. 

Integration af it og digitale medier i undervisningen giver eleverne mulighed for at ar-
bejde med sproget og opleve det i varierede, autentiske og aktuelle sammenhænge. 
Således bidrager anvendelsen af it og digitale medier til at sikre og nuancere elever-
nes sproglige og indholdsmæssige udbytte. 

3.4. Samspil med andre fag 
Tysk fortsættersprog A er omfattet af det generelle krav om samspil mellem fagene og 
indgår i almen sprogforståelse og studieområdet i overensstemmelse med de regler, 
der gælder for disse forløb.  

Når tysk fortsættersprog A indgår i en studieretning, skal det bidrage til det faglige 
samspil i studieretningen, og dele af kernestof og supplerende stof vælges og behand-
les, så det bidrager til styrkelse af det faglige samspil.  

Når tysk fortsættersprog A ikke indgår i en studieretning, indgår det – hvor det er mu-
ligt – i samspil med andre fag om emner af sproglig, kulturel, interkulturel, historisk og 
virksomheds- og samfundsøkonomisk art. Specielt indgår tysk i samspil med andre 
sprogfag for derigennem at udvikle en generel sproglig bevidsthed og viden om, hvor-
dan man lærer sprog. 

4. Evaluering 

4.1. Løbende evaluering 
De faglige mål er grundlaget for den løbende evaluering af elevernes mundtlige og 
skriftlige standpunkt. 

Elevernes mundtlige og skriftlige kompetencer samt deres viden, kundskaber og fær-
digheder i relation til kulturelle, samfundsmæssige og erhvervsmæssige forhold evalu-
eres løbende. Screening, test og individuel vejledning undervejs i forløbet skal give 
eleverne viden om deres standpunkt i forhold til fagets mål og styrke deres progres-
sion i faget.  

I evalueringen af elevernes skriftlige arbejde veksles mellem forskellige former for 
evaluering af det færdige produkt og en procesorienteret evaluering. 

4.2. Prøveformer 

Der afholdes en centralt stillet skriftlig prøve og en mundtlig prøve. 

Den skriftlige prøve 

Grundlaget for den skriftlige prøve er en todelt, centralt stillet opgave. Prøvens varig-
hed er fem timer. Begge delprøver udleveres i papirform og besvares i hånden. Under 
første delprøve må hjælpemidler ikke benyttes. Efter en time og 30 minutter afleveres 
besvarelsen af første delprøve, og herefter udleveres anden delprøve. Under anden 
delprøve må begrænsede hjælpemidler benyttes. 

Grundlaget for den skriftlige prøve er et centralt stillet opgavesæt. Prøvens varighed 
er fem timer. 

Den mundtlige prøve 

Mundtlig prøve med en eksaminationstid på ca. 30 minutter. Der gives ca. 60 minut-
ters forberedelsestid.  

De emner, der indgår som grundlag for prøven, skal tilsammen dække de faglige mål 
og kernestoffet. 

Prøven tager udgangspunkt i et ukendt, ubearbejdet tysksproget tekstmateriale, der 
skal have tilknytning til ét af de studerede emner. Tekstmaterialet skal bestå af en el-
ler flere tekster med et samlet omfang på ca. 1,5 til 2 normalsider. Det forsynes med 
en kort indledning på tysk, og der opgives kun specielt vanskelige gloser og nødven-
dige realkommentarer. Tekstmaterialet forsynes endvidere med en kort instruks på 
tysk, der angiver, hvordan eksaminanden skal arbejde med tekstmaterialet. 

Eksaminationen indledes af eksaminanden med en mundtlig præsentation på tysk. Det 
studerede emne inddrages i præsentationen, som efterfølges af en uddybende sam-
tale på tysk mellem eksaminand og eksaminator om tekstmaterialet og det studerede 
emne.  

Det samme ukendte prøvemateriale må anvendes højst tre gange på samme hold. 

En normalside er 2400 enheder (antal anslag inklusive mellemrum) eller ca. tre minut-
ters afspillet tekst og for lyrik 30 verslinjer. 
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Bedømmelsen er en vurdering af, i hvilken grad eksaminandens præstation opfylder 
de faglige mål, som de er angivet i pkt. 2.1. 
Ved den skriftlige prøve lægges der vægt på, at eksaminanden kan analysere og kort 
beskrive tysk sprog grammatisk på dansk med anvendelse af relevant terminologi. 
Endvidere lægges der vægt på, at eksaminanden kan uddrage det væsentlige af det 
udleverede tekstmateriale, udtrykke sig skriftligt på et sammenhængende tysk, dispo-
nere og fremstille et indhold samt på, at eksaminanden viser sikkerhed i morfologi og 
syntaks og behersker et alment og varieret nuanceret ordforråd samt idiomatik. 

Der gives én karakter ud fra en helhedsvurdering af eksaminandens præstation. 

 

Ved den mundtlige prøve lægges der vægt på, at eksaminanden på tysk kan præsen-
tere og perspektivere tekstmaterialet og inddrage relevante elementer af kulturelle, 
samfundsmæssige og erhvervsmæssige forhold fra det studerede emne. Endvidere 
lægges der vægt på samtalefærdighed og tekstforståelse. 

Et sammenhængende og nuanceret sprog er vigtigere end korrekthed i detaljen. 

Der gives én karakter ud fra en helhedsvurdering af eksaminandens præstation. 

Ved prøve, hvor faget indgår i fagligt samspil med andre fag, lægges der vægt på ek-
saminandens evne til:  

– at behandle problemstillinger i samspil med andre fag 
– at demonstrere viden om fagets identitet og metoder. 
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Bilag 131 

Tysk fortsættersprog A – stx, august 202617 

 

1. Identitet og formål 

1.1. Identitet 

Tysk er et videns- og kundskabsfag, et færdighedsfag og et kulturfag. Disse sider af 
faget er ligeværdige, betinger gensidigt hinanden og sikrer faglig dybde. Faget be-
skæftiger sig med kulturelle, historiske og samfundsmæssige forhold i tysksprogede 
lande og områder. Centralt i faget står den praktiske dimension, som udvikler færdig-
heder i sprogets anvendelse samt viden og bevidsthed om dets opbygning. Endvidere 
udvides evnen til at forstå og forholde sig til talt og skrevet tysk samt kendskab til 
tysksprogede lande i europæiske og andre internationale sammenhænge. 

1.2. Formål 

Gennem arbejdet med tysk sprog opnår eleverne kompetence til at kommunikere på 
tysk samt viden, kundskaber og færdigheder i relation til kulturelle, historiske og sam-
fundsmæssige forhold i tysksprogede lande. Dette giver eleverne evne til at reflektere 
over og med forståelse gå i dialog med andre i en globaliseret og digitaliseret verden. 
Eleverne tilegner sig sproglig kunnen, viden og bevidsthed samt kendskab til det tyske 
sprog i funktionelle sammenhænge, og derigennem udvikler eleverne deres kommuni-
kative kompetencer. Eleverne opnår interkulturel kommunikativ kompetence og demo-
kratisk forståelse, idet de i arbejdet med tysk inddrager deres viden om andre kultur- 
og samfundsforhold. 

Fagets forskellige discipliner bidrager til elevernes almendannelse og studiekompe-
tence ved at udvikle deres sproglige og kulturelle viden samt æstetiske bevidsthed, 
bl.a. gennem arbejdet med litteratur og andre kunstneriske udtryk. Endelig opnår ele-
verne gennem undervisningen indsigt i tyskfagets anvendelse i det omgivende sam-
fund, hvilket bidrager til udviklingen af deres karrierekompetence. 

2. Faglige mål og fagligt indhold 

2.1 Faglige mål 

Eleverne skal kunne: 

– forstå talt tysk standardsprog om kendte emner formidlet gennem forskellige me-
dier 

– læse og forstå forskellige typer og genrer af ubearbejdede nyere og ældre tysk-
sprogede tekster samt ubearbejdede tysksprogede tekster fra de sidste 10 år 

– redegøre på tysk for studerede tysksprogede emner og tekster, analysere og for-
tolke disse og perspektivere til andre tekster, idet de benytter et varieret og nuan-
ceret ordforråd samt anvender korrekt morfologi og syntaks 

– føre en samtale på et klart forståeligt, sammenhængende og nuanceret tysk om 
emner, de er fortrolige med, tage aktivt del i diskussioner samt redegøre for og 
diskutere forskellige synspunkter 

– udtrykke sig mundtligt på tysk om ikke-gennemgåede tysksprogede tekster og em-
ner med anvendelse af et varieret ordforråd og relevante faste vendinger og ud-
tryk 

– udtrykke sig klart forståeligt og sammenhængende på skriftligt tysk med et alment 
og varieret nuanceret ordforråd og med sikkerhed i ortografi, morfologi og syntaks  

– analysere og kort beskrive tysk sprog grammatisk på dansk med anvendelse af re-
levant terminologi 

– anvende relevante lytte- og læsestrategier samt relevante mundtlige og skriftlige 
kommunikationsstrategier 

– på tysk redegøre for og reflektere over forskellige tysksprogede tekster såvel fik-
tive som ikke-fiktive samt analysere og fortolke disse 

– redegøre på tysk for væsentlige, udvalgte sider af tysksprogede landes kultur, hi-
storie og samfundsforhold med hovedvægten på Tyskland efter 1945 

– anvende en grundig viden om kulturelle, historiske og samfundsmæssige forhold i 
tysksprogede lande i arbejdet med fiktive og ikke-fiktive tysksprogede tekster og 
medier samt sammenligne studerede tysksprogede tekster og emner med kultur- 
og samfundsforhold i andre lande 



 

 

 

Side 47/49 – forholde sig kritisk til digitalt materiale og være i stand til at søge, anvende og vur-
dere tysksproget information på internettet samt dokumentere anvendelsen heraf 

– behandle problemstillinger i samarbejde med andre fag 
– demonstrere viden om fagets identitet og metoder. 

2.2. Kernestof 

Gennem kernestoffet skal eleverne opnå faglig fordybelse, viden og kundskaber. 

Kernestoffet er: 

– væsentlige sider af tysksprogede landes kultur, historie og samfundsforhold. Ho-
vedvægten lægges på Tyskland efter 1945. I mindst ét af emnerne skal indgå 
tysksproget tekst fra før 1945, og i yderligere mindst ét emne skal indgå tyskspro-
get tekst fra før 1900 

– aktuelle kultur- og samfundsforhold i tysksprogede lande med hovedvægten på 
Tyskland 

– et fyldigt udvalg af tysksprogede fiktive og ikke-fiktive multimodale teksttyper og -
genrer, som kan give eleverne en kunstnerisk oplevelse og en varieret og nuance-
ret indsigt i kulturelle, historiske og samfundsmæssige forhold i tysksprogede 
lande med hovedvægten på Tyskland. Der skal indgå tysksprogede tekster fra de 
sidste 10 år 

– kulturelle og samfundsmæssige forhold med fokus på ligheder og forskelle mellem 
tyske og andre kultur- og samfundsforhold 

– væsentlige normer og regler for skriftlig og mundtlig sprogbrug og kommunikation 
på tysk, herunder for anvendelse af ordforråd i forskellige kulturelle, historiske og 
samfundsmæssige sammenhænge 

– væsentlige regler for tysk udtale og intonation. 

Der tages udgangspunkt i et udvidet tekstbegreb. Fiktive og ikke-fiktive multimodale 
teksttyper, der indgår i kernestoffet, skal være tysksprogede og ubearbejdede. 

2.3. Supplerende stof 

Eleverne vil ikke kunne opfylde de faglige mål alene ved hjælp af kernestoffet. Det 

supplerende stof uddyber elevernes sproglige viden og bevidsthed samt perspektiverer 
kernestoffet. Det bidrager til en bredere forståelse af tysksprogede landes kulturelle, 
historiske og samfundsmæssige forhold i europæisk og global sammenhæng.  

2.4. Omfang 

Det forventede omfang af fagligt stof er normalt svarende til 350-450 sider. 

3. Tilrettelæggelse 

3.1. Didaktiske principper 

Undervisningen skal tage udgangspunkt i et fagligt niveau svarende til elevernes ni-

veau fra grundskolen. 

Centralt i undervisningen står elevernes faglige progression. Arbejdet med tysk sprog, 
tekst og kultur integreres således, at fagets discipliner opleves som en helhed, og der 
arbejdes både induktivt og deduktivt. Arbejdet med de sproglige aspekter tager ud-
gangspunkt i et funktionelt sprogsyn og et kommunikativt tilegnelsessyn. 

Undervisningen skal fremme elevernes sproglige kreativitet og evne til at tænke inno-
vativt og utraditionelt. 

Undervisningen foregår i størst muligt omfang på tysk. 

3.2. Arbejdsformer 

Valget af arbejdsformer skal bygge på principperne om variation og progression i hen-

seende til sproglig og indholdsmæssig kompleksitet og graden af selvstændigt ar-
bejde. Der fokuseres på arbejdsformer og opgavetyper, der udvikler elevernes kom-
munikative kompetencer og kreative og innovative evner. 

Arbejdet organiseres hovedsageligt gennem 8 til 10 forskellige emner, og det sikres, 
at de faglige mål og kernestoffet integreres i dette arbejde. I hvert emne udgør kerne-
stoffet normalt minimum fire til seks tekster afhængig af teksternes sværhedsgrad og 
omfang. Supplerende stof kan inddrages til at uddybe og perspektivere kernestoffet. 
Eleverne inddrages i valg af emner og arbejdsformer. 

Der trækkes på elevernes viden fra almen sprogforståelse i det sproglige arbejde. 

Eleverne skal i forløbet besvare et antal skriftlige opgaver på tysk. En del af de skrift-
lige opgaver stilles i tilknytning til de studerede emner. 

Det skriftlige arbejde indgår som træning af en central kompetence i tyskfaget, da det 
styrker elevernes formidlingsevne og sansen for sproglig korrekthed og præcision. 
Samtidig opøves eleverne i at formidle et stof i struktureret form.  
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I faget arbejdes der med udviklingen af elevernes digitale dannelse. It og digitale me-
dier anvendes med det overordnede formål at fremme elevernes læreproces og støtte 
deres faglige udvikling. Eleverne skal gennem undervisningen opnå informationskom-
petence, samarbejdskompetence og produktiv kompetence, som styrker deres evne til 
kritisk at søge, anvende og vurdere tysksproget information på internettet samt doku-
mentere anvendelsen heraf. Eleverne trænes ligeledes i kreativt og målrettet at an-
vende, bearbejde og udforme it-produkter på tysk. 

Integration af it og digitale medier i undervisningen giver eleverne mulighed for at ar-
bejde med sproget og opleve det i varierede, autentiske og aktuelle sammenhænge. 
Således bidrager anvendelsen af it og digitale medier til at sikre og nuancere elever-
nes sproglige og indholdsmæssige udbytte. 

3.4. Samspil med andre fag 

Tysk fortsættersprog A er omfattet af det generelle krav om samspil mellem fagene og 

indgår i almen sprogforståelse i overensstemmelse med de regler, der gælder for 
dette forløb. 

Når tysk fortsættersprog A indgår i en studieretning, skal det bidrage til det faglige 
samspil i studieretningen, og dele af kernestof og supplerende stof vælges og behand-
les, så det bidrager til styrkelse af det faglige samspil.  

Når tysk fortsættersprog A ikke indgår i en studieretning, indgår det – hvor det er mu-
ligt – i samspil med andre fag om emner af sproglig, kulturel, interkulturel, historisk og 
samfundsmæssig art. Specielt indgår tysk i samspil med andre sprogfag for derigen-
nem at udvikle en generel sproglig bevidsthed og viden om, hvordan man lærer sprog. 

4. Evaluering 

4.1. Løbende evaluering 

De faglige mål er grundlaget for den løbende evaluering af elevernes mundtlige og 

skriftlige standpunkt. 

Elevernes mundtlige og skriftlige kompetencer samt deres viden, kundskaber og fær-
digheder i relation til kulturelle, historiske og samfundsmæssige forhold evalueres lø-
bende. Screening, test og individuel vejledning undervejs i forløbet skal give eleverne 
viden om deres standpunkt i forhold til fagets mål og styrke deres progression i faget. 

I evalueringen af elevernes skriftlige arbejde veksles mellem forskellige former for 
evaluering af det færdige produkt og en procesorienteret evaluering. 

4.2. Prøveformer 

Der afholdes en centralt stillet skriftlig prøve og en mundtlig prøve. 

Den skriftlige prøve 

Grundlaget for den skriftlige prøve er en todelt, centralt stillet opgave. Prøvens varig-
hed er fem timer. Begge delprøver udleveres i papirform og besvares i hånden. Under 
første delprøve må hjælpemidler ikke benyttes. Efter en time og 30 minutter afleveres 
besvarelsen af første delprøve, og herefter udleveres anden delprøve. Under anden 
delprøve må begrænsede hjælpemidler benyttes. 

Grundlaget for den skriftlige prøve er et centralt stillet opgavesæt. Prøvens varighed 
er fem timer. 

Den mundtlige prøve 

Mundtlig prøve med en eksaminationstid på ca. 30 minutter. Der gives ca. 60 minut-
ters forberedelsestid.  

De emner, der indgår som grundlag for prøven, skal tilsammen dække de faglige mål 
og kernestoffet.  

Prøven tager udgangspunkt i et ukendt, ubearbejdet tysksproget tekstmateriale, der 
skal have tilknytning til ét af de studerede emner. Tekstmaterialet skal bestå af en el-
ler flere tekster med et samlet omfang på ca. 1,5 til 2 normalsider. Det forsynes med 
en kort indledning på tysk, og der opgives kun specielt vanskelige gloser og nødven-
dige realkommentarer. Tekstmaterialet forsynes endvidere med en kort instruks på 
tysk, der angiver, hvordan eksaminanden skal arbejde med materialet. 

Eksaminationen indledes af eksaminanden med en mundtlig præsentation på tysk. Det 
studerede emne inddrages i præsentationen, som efterfølges af en uddybende sam-
tale på tysk mellem eksaminand og eksaminator om tekstmaterialet og det studerede 
emne.  

Det samme ukendte prøvemateriale må anvendes højst tre gange på samme hold. 

En normalside er 2400 enheder (antal anslag inklusive mellemrum) eller ca. tre minut-
ters afspillet tekst og for lyrik 30 verslinjer. 
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Bedømmelsen er en vurdering af, i hvilken grad eksaminandens præstation opfylder 
de faglige mål, som de er angivet i pkt. 2.1. 

Ved den skriftlige prøve lægges der vægt på, at eksaminanden kan analysere og kort 

beskrive tysk sprog grammatisk på dansk med anvendelse af relevant terminologi. 
Endvidere lægges der vægt på, at eksaminanden kan uddrage det væsentlige af det 
udleverede tekstmateriale, udtrykke sig skriftligt på et sammenhængende tysk, dispo-
nere og fremstille et indhold samt på, at eksaminanden viser sikkerhed i morfologi og 
syntaks og behersker et alment og varieret nuanceret ordforråd samt idiomatik. 

Der gives én karakter ud fra en helhedsvurdering af eksaminandens præstation. 

Ved den mundtlige prøve lægges der vægt på, at eksaminanden på tysk kan præsen-
tere og perspektivere tekstmaterialet og inddrage relevante elementer af kulturelle, hi-
storiske og samfundsmæssige forhold fra det studerede emne. Endvidere lægges der 
vægt på samtalefærdighed og tekstforståelse. 

Et sammenhængende og nuanceret sprog er vigtigere end korrekthed i detaljen. 

Der gives én karakter ud fra en helhedsvurdering af eksaminandens præstation. 

Ved prøve, hvor faget indgår i fagligt samspil med andre fag, lægges der vægt på ek-
saminandens evne til:  

– at behandle problemstillinger i samspil med andre fag 
– at demonstrere viden om fagets identitet og metoder. 

 


